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ΙΛΙΑΔΟΣ Φ.

Μάχη παραποτάμιος .

’Αλλ ’ οτε δη πόρον t | ον ένρρεΐος ποταμοΐο ,
Ξάνθου δινήεντος , όν αθάνατος τέκετο Ζενς ,
ένθα διατμηξας τοίς μεν πεδίονδε δίωκε
προς πόλιν , η περ

’Αχαιοί άτυζό^,ενοι φοβέοντο
5 ημάτι τώ προτέρφ , ότε μαί

'νέτο φαίδιμος
"
Εκτωρ '

τη ρ οι γε προχεοντο πεψυξότες, ηερα δ ’
Ήρη

πίτνα πρόοδε βαθεΐαν έρνκεμεν ημίθεες δε
ες ποταμόν είλενντο βαθνρροον άργνροδίνην ,
έν δ ’ επεβον μεγάλω πατάγω , βράχε δ ’ αίπά ρέεθρα ,

10 όχθαι δ ’
άμφϊ περί μεγάλ

’ ί'αχον ' οΐ δ ’
άλαλητώ

εννεον ένθα καί ένθα έλιβοόμενοι περί δίνας .

Φ .
1—33 . Ein Theil der Troer

stürzt sich auf der Flucht
in den Skamandros . Achill
springt ihnen nach und rich¬
tet im Flusse ein grosses
Blutbad an ; dann nimmt er
zwölf Troische Jünglinge ge¬
fangen , um sie bei derBestat -
tung desPatroklos zu opfern .

1 , 2 = 3 433 , 434 .
3 . διατμή 'ξας , Achill trennte

das Heer der Troer in zwei Theile,
wie auch früher Patroklos Π 394 ff.
Vgl . γ 291 ένθα διατμήξας τάς
{νήας ) μεν Κρήτ7] έπέΧαααεν .

4 = Ζ 41 ; vgl . Φ 554 .
5 . Tags zuvor waren die Achaier

zweimal von Troia über die Ebene
nach den Schiffen geflohen , ein¬
mal nach der Verwundung des
Agamemnon, das zweitemal nach
dem Tode des Patroklos . μαίνετο ,

vgl . E 185, 717 , 831 , © 355 , I 238 ,
O 605 .

6 . προχεοντο , vgl . B 465 , Π
259 , θ 415 und zu O 360 .

7 . πίτνα , breitete aus , nur noch
λ 392 ; sonst πετάνννμι . Aehnlich
ακίδνημι neben βκεδάννυμι , ν.ίρ-
νημι neben κεράνννμι . έρνκεμεν ,
um die Troer auf ihrer Flucht
aufzuhalten .

8 . είΧεϋντο , wurden in Menge
gedrängt , vgl . © 215 , Σ 447 , χ 460 .

9 . αίπά , wie © 369 , Paraphr .
βαθέα .

10 . άμφϊ περί , zu B 305 .
11. εννεον = ένένεον, nach an¬

deren = ένεον , wie έ'ΧΧαβε , έμ-
μαθε , έοαντο ; aber die Verdoppe¬
lung des v nach dem Augment
lässt sich nicht nachweisen . εΧιο -
a 6 μεν οι , sich um die Wirbel
herumdrehend , tummelnd , entweder
so zu fassen , dass sie von den

1 *



4 ΙΛΙΑΔΟΣ Φ .

rag δ ’ δθ '’ νπο ριπής πυρδς ακρίδες ήερέ &ονται

φευγέμεναι Λοταμόνδε ' το δε φλέγει άκάματον πυρ
ορμενον εζαίφνης , ται δε πτώαβουβι κα& ’ ύδωρ '

16 €»c? νπ ’
Αχιλλήος ί̂ άν &ου βαϋ -νδινήεντος

πλήτο ρόος κελάδων έπιμϊ % ίππων τε καί άνδρών .
αύτάρ ί διογενής δόρυ μεν λίπεν αυτού επ’

οχ&η
κεκλιμένον μυρίκηΰιν , ο δ ’ έβ&ορε δαίμονι Ιβος,
φάΰγανον οΐον έχων , κακά δε φρεαϊ μήδετο έργα ,

20 τύπτε δ ’
έπιβτροφάδην

' των δέ ΰτόνος ωρνντ
’

άεικής

αορι ίϊεινομένων , έρυ&αίνετο δ ’ αΐματι ύδωρ ,
ώς δ ’ ύπϊ δελφίνος μεγακήτεος ίχ&ύες άλλοι

φενγοντες πιμπλαβι μυχούς λιμένος εύόρμου ,
δειδιότες ' μάλα γάρ τε κετεβ&ίει ον κε λάβηΰιν

25 rag Τρώες ποταμοϊο ^ ιατα δεινοΐο ρέε &ρα
πτώΰΰον νπδ κρημνούς , ο δ ’ έπει κάμε χεΐρας έναίρων ,
ζωονς εκ ποταμοΐο δνώδεκα λέζατο κούρους
ποινήν Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο &ανόντος .

τους έζήγε &ύραξε τε&ηπότας ήύτε νεβρούς ,
30 δήΰε δ ’ δπίΰΰω χεΐρας έυτμήτοιΰιν ίμάβι ,

Wirbeln ergriffen sich darin herum¬
drehten , oder von der Anstrengung
mit der sie denselbenauszuweichen
suchten. έλι<τβόμ.ενοι ist medial,
vgl . A 317 , P 283 , Σ 372 , X 95,
Ψ 309 , 466 .

12 . νπο ριπής πυράς , die
Landleute zünden Feuer an , um
die Heuschreckenschwärmevon den
Feldern zu vertreiben, jj βρέχον¬
ται (αίρονται ) , sich erheben .

13 . rb äh φλέγει — εξαίφνης ,
vgl . P 738 .

14 . πτωβοου oi , stürzen sich
furchtsam .

15. νπ ’ ’
Αχιλλήος , veranlasst

durch Achill (bei seinem Erschei¬
nen ) , vgl . N 27 und Δ 276 , N 796 ,
O 275 , Ψ 629 , η 263.

16 . Vgl . © 214 u . A 525 .
17 . b διογενής , vgl . v 224 τον

δύστηνον , Φ 207 τον αριοτον .
18 . μνρίκηΰιν , Vgl . Ζ 39 . ο —

ΐαος = Μ 462 , Τ 493 .
19 . οΐον , als Angriffswaffe .

20 , 21 . Vgl . Κ 483 , 484 .
22 . Gehört νπο δελφίνος zu

φενγοντες (© 149, Ή 303 , Φ 553)
oder zu πιμπλαοι (15) ? μεγακή¬
τεος , sonst Beiwort von νηνς Θ
222 , Λ 5 und πόντος γ 158.

23 . ενόρμον , καλάν ορμον έχον¬
τας, wie δ 358 , ι 136 ; vgl . πάνορ-

μος ν 195 . Die Fische suchen sich
vor dem Delphin in die Nähe des
Landes zu retten .

24. μάλα , wie Γ 25 . Die Del¬
phine sind sehr gefrässige Raub¬
fische .

25 . δεινοΐο , vgl . γ 322 , ε 52 ,
175 , 367 , λ 157.

26 . πτώαβον , vgl . 14. κρη¬
μνούς , Abhänge , Schol . τάς έπικρε-

μαμένας όχ&ας . κάμε χεΐρας (zu
Β 389 ) mit dabei stehendem Par-

ticip , wie φ 150, vgl . Ψ 63 .
27 . λέζατο , las sich aus.
28 . ποινήν , vgl . Σ 336.
29 . λλύραξε , an’sLand , zu E694 .

Versschluss wie d 243 .
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τους αυτοί φορέεβκον επί Οτρεπτοΐβι χιτώβι ,
δώκε δ ’ έταίροιβιν κατάγειν κοίλας επί νηας .
αΰτάρ δ αψ έπόρουβε δαΐζέμεναι μενεαίνων .

εν&
’ υίεϊ Πριαμοιο ΰννηντετο Λαρδανίδαο

35 εκ ποταμοί φενγοντι , Λυκάονι , τόν ρά ποτ αυτός
ηγε λαβών έκ πατρ

'
ος άλωής ουκ έ&έλοντα ,

έννΰχιος προμολών ’ ο δ ’ έρινεδν όξει χαλκω
τάμνε νέους ορπηκας , ϊν άρματος αντυγες εΐεν
τφ δ’

αρ άνώιϋτον κακόν ηλυ&ε δΐος Αχιλλεύς .
40 καί τότε μεν μιν Λήμνον έυκτιμένην έπέραΰΰε

νηυΰίν άγων , άταρ υίος ’
ΐηΰονος ώνον εδωκεν '

κεϊ&εν δε ζεΐνός μιν έλΰβατο , πολλά δ ’ εδωκεν ,
’Ίμβριος

’Ηετίων , πέμψεν δ ’ ες δίαν Λρίΰβην
έν&εν ύπεκπροφυγών πατρώιον ϊκετο δώμα .

45 ένδεκα δ ’
ηματα &υμόν έτέρπετο οίβι φίλοιΰιν

ελ&ών έκ Λήμνοιο " δυωδεκάτη δέ μιν αύτις

81 . βτρεπτοΐβι χιτώαι , zu Ε
113 .

32 = Ε 26 .
33 . έπόρουβε , Τρωβίν.
34— 136. Achilleus tödtetden

Lykaon , der ihn vergeblich
um Schonung seines Lebens
bittet , und wirft seinen Leich¬
nam in den Fluss .

35 . φενγοντι , Particip des co-
nativen Imperfect , zu T 411 . Av -
Mon ; Γ 333 , T 81 .

36. άλωης , Baumgarten .
37 . έρινεον ορπηκας , überdie

beiden Accusative vgl . zu A 236 .
38 . τάμνε , war damals gerade

damit beschäftigt , νέους , nur das
junge Holz ist biegsam , ορπηκας ,
κλάδους.

39 . Ygl . y 306 .
40 . Λήμνον , der blose Accu-

sativ steht nur hier bei diesem
Yerbum , wie er auch bei anderen
einfachen Verben der Bewegung
nur vereinzelt vorkommt , so Γ 407 ,
E 291 , H 335 , K 195 , 268 .

41 . Patroklos hatte den Lykaon
nach Lemnos gebracht und Euneos
(H 468 f.) der Sohn des Ieson hatte

einen silbernen Mischkrug für ihn
gegeben Ψ 746 f.

42 . έλΰβατο , mit seinen Mit¬
teln , vgl . X 50 . πολλά , vgl . 79.

43 . Ήετίων , nicht der Vater
der Andromache , welcher in Thebe
herrschte .

’Αρίββην , am Helles-
pont , zu B 836 .

44. ΰπεκπροφνγων ( T 147 , μ
113 , v 43) . Der Gastfreund wollte
ihn nicht wieder in den Krieg
ziehen lassen , desshalb brachte er
ihn nach Arisbe in Sicherheit .

45 . & νμον έτέρπετο , erfreute
sich im Herzen, φίλοι aiv (instru¬
mental ) an seinen Freunden , über
seine Freunde , vgl . I 186 φρένα
τερπόμενον φόρμιγγιλιγεΐη . δ 102
γόω φρένα τέρπομαι . ρ 174 ετέρ -
φ&ητε φρέν’ άέ & λοις . Statt des
Dativs findet sich auch ein Parti¬
cip A 474 , T 23 , statt &νμόν auch
der locale Dativ T 312 , π 25 , vgl .
T 19 , ε 74, Y 368 , statt des Me¬
diums auch das Activ έτερπαν 1 189 ,
a 107.

46 . έλ & ιάν , nach seiner An¬
kunft . Wie lange Lykaon in Lem¬
nos gewesen , gibt der Dichter
nicht an.
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χερβϊν
’Αχιλλήος &εός εμβαλεν , ός μιν εμελλε

πέμψειν εις ’Λίδαο καί ούχ έ&έλοντα νΐεβδαι .
τον δ ’

ως ονν ίνόηβε ποδάρκης δΐος ’
Λχιλλενς

50 γυμνόν , άτερ κόρνΐλός τε καί άβπίδος , ονδ ’
εχεν εγχος ,

άλλα τά μεν ρ
’ από πάντα χαμαί βάλε ' τεΐρε γάρ ίδρώς

φενγοντ εκ ποταμού , κάματος δ ’ υπό γοννατ
’

έδάμνα '

όχ&ηΟας δ ’
άρα είπε προς ον μαγαλήτορα ϋ'νμόν '

,,ώ πόποι , ή μέγα &ανμα τόδ ’ δφ&αλμοϊΰιν όρώμαι ·

55 ή μάλα δη Τρώες μεγάλητορες, ους περ επεφνον ,
αντις άναβτήΰονται υπό ζόφον ήερόεντος,
οίον δη καί οδ’ ηλ&ε φυγών νπο νηλεες ημαρ ,
Λήμνον ες ήγα&έην πεπερημένος ’ ουδέ μιν εΰχε
πόντος άλός πολιής , ο πολε'ας άεκοντας ερνκει .

60 άλλ ’ ’άγε δη καί δουρός άκωκής ήμετεροιο
γενΰεται , όφρα ΐδωμαι ενί φρεβίν ή δε δαείω ,
ή άρ

’ ομώς καί κεΐ&εν ελενβεται, ή μιν ερνξει
γή φνβίζοος , ή τε κατά κρατερόν περ ερνκει .

“

tag ώρμαινε μενών δ δε οι βχεδον ήλδε τε&ηπώς ,
65 γουνών άψαβ&αι μεμαώς, περί δ ’

ή&ελε ϋ-νμώ
εκφνγεειν θάνατόν τε κακόν καί κήρα μέλαιναν.

47 . χεροίν & εός Ι' μ.βαλεΐ ' (liess
hineinfallen ), vgl . 104 und 82 .

48 . Ygl. Σ 240 . νέεα & αι hängt
ah von πέμψειν .

49 . Vgl . Λ 599 . Der Nachsatz
beginnt mit dem Vers 53 .

51 . τά , diese Sachen , vgl . 352
und zu B 262 . τεΐρε γάρ ίίρωρ ,
vgl . Ε 796 , Ρ 745 .

52 . νπο γοννατ
’ έδάμνα , vgl .

270, Η β .
53 = Λ 403 .
54 = Ν 99 .
55 . Wenn diejenigen , welche ich

über das Meerverkauft habe , wieder¬
kommen, so werden auch noch ein¬
mal die von mir getödteten Troer
aus der Unterwelt zurückkehren
und gegen mich kämpfen .

56 . αντις άναβτήΰονται , vgl .
O 287 οίον δή αντ ’ έξαντις
ανέβτη χήρας αλνζας Εκτωρ.

57. οίον δή , zu Ν 633 . φν -
γών — ήμαρ — ι 17 .

58 . πεπερημένος , Schol. πε-
πραμένος. ε οχ ε , έρυζε , vgl. Υ412,
α 204 , δ 360 (ο 231 , π 191) .

59 . πόντος άλός , wie Theognis
10 , 106 ; Nikander Ther . 822 . πέ¬
λαγος ό·αλάβοης Apoll. Rhod. II,
608 . πελάγη άλός ε 335 ; Hymn. 1 ,
73 ; 33 , 15 ; Archilochos frg . 11 ;
Apoll. Rhod. III , 349 . Poseidippos bei
Athen . XIII , 596 d. Eurip . Troad. 88 .

60 . ήμετέροιο . . . Ι'δωμαι , zu
N 257 .

61 . γενβεται , er soll kosten
(zu T 258 ) , wo das Futurum an¬
statt des Imperativs steht wie K
88 , 238 .

62 . b μω ς , ebensowie ausLemnos .
63 . Vgl . Γ 243 . κατά gehört

zu ερνκει.
64 = X 131 .
65 . περί ΰνμφ , wie X 70 , SI

236 , i 146 ; vgl . zu Π 157.
66 . θάνατον καί χήρα , wie

Ρ 717 , μ 157 ; vgl . Οάτατοτ καί
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η τοι ο μέν δόρυ μακρδν άνέβχετο δϊος ’Λχιλλενς
οντάμεναι μεμαώξ , ο δ ’ νπέδραμε καί λάβε γοννων
κνψας ' έγγειη δ '

αρ
’ υπέρ νώτου ivi γαίη

70 έβτη , ίεμένη χροος
’
άμεναι άνδρομε

'οιο .

ανταρ ο τη έτέρη μεν ελών έλλίβΰετο γοννων ,
τη δ ’

έτέρη εχεν έγχος άκαχμένον ουδέ με&ίει "

[καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδα]

,,γοννονμαί β’ ’
Λχιλεν , βν δέ μ

’ αΐδεο καί μ
’ έλέηβον'

75 αντί τοί είμ
’ ίκέταο διοτρεφές αιδοίοιο .

παρ γαρ βοί πρώτω παβάμην Αημήτερος ακτήν

ημάτι τφ , οτε μ
’ είλες ένκτιμένη εν άλωη,

καί μ
’ έπέραβΰας ανεν &εν άγων πατρός τε φίλων τε

Λήμνον ές ηγαϋ’έην , έκατόμβοιον δέ τοι ηλφον .
80 νυν δέ λνμην τρίς τό66α πόρων ' ηώς δέ μοί ειΐτιν

ηδε δνωδεκάτη, οτ ’ ές "Ιλιον είλήλον&α
πολλά πα&ών ' νυν αν με τεης εν χερβ

'ιν έ&ηκε
μοΐρ

’
ολοη ' μέλλω πον άπεχ&έβ&αι Αιι πατρί ,

χήρας άλΰξαι Φ 565 , β 352 , s 387 ,
ρ 547, τ 558 , χ 66 .

67 . άνέβχετο , wie 161, Ε 655 .
68 . νπέδραμε , wie % 323 , lief

unter den Arm, der die Lanze zum
Stosse (οΰτάμεναι) emporhielt . Vgl .
Vergil . Aen . X , 522 ille astu subit
ac tremibunda supervolat hasta ,
et genua amplectens effatur talia
supplex .

69 = Τ 279 f.
70 . ίεμένη χροδς άμεναι ,

sonst δονρα λιλαιόμενα χροός αααι,
vgl . zu Λ 573 und Δ 126 .

71 . Vgl . Ζ 45 .
73 . Vgl . Anhang.
74 = χ 312 , 344 .
75 . αντί , anstatt , gleich , wie

1 116 , & 546 . αίδ oiato = aiSovg
άξιου , αΐδοΐοι sind Gäste (θ 544 ,
t 271 , τ 191 , 316) und Schutz¬
flehende (s 447 , η 165 , 181) die
unter dem besonderen Schutze des
Zeus (ξείνιος , ίκετήβιος) standen
und der Sitte gemäss überall freund¬
liche Aufnahme fanden.

76. πρώτω , in meiner Gefan¬
genschaft. Δημήτερος ακτήν ,
N 322.

77 . ένκτιμένη iv άλωη , Τ
476 , vgl . Φ 36 .

79 . έκατόμβοιον , ich brachte
dir den Werth von hundert Bin¬
dern ein , vgl . zu B 449 .

80 . λΰμην , Indicativ des media¬
len Aorist , nicht Optativ , da ϋ
sonst lang sein müsste , vgl . die
Einl . § 9 angeführten Formen . Von
den Alten hielten einige λΰμην für
einen Optativ (λυτρω &είην, λν&η -
βοίμην) in Rücksicht auf V . 99 μή
μοι ίχ,ποινα πιφαύακεο , es braucht
aber das Versprechen eines Löse¬
geldes nicht direct gegeben zu sein
(da es ein Freilassen ohne Löse¬
geld überhaupt nicht gab , sondern
nur Tod oder Loskauf ) , denn dadurch
dass Lykaon erwähnt , er sei schon
zweimal losgekauft worden und
dazu die Bitte fügt , ihn nicht zu
tödten , stellt er schon ein Lösegeld
in Aussicht . Der Aorist λΰμην hat
hier , wie oft , Perfectbedeutung .
τρις τόοαα , vgl . A 213 , I 379 ,
& 686 , i 491 . ijß>s , Tag , zu Z 175 ,
vgl . 155 f.

82 . έν χεροίν £ &ηκε , vgl . 47 .
83 . μέλλω παν , ich muss wohl,
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85

90

95

100

105

Off με βοϊ αντις έδωχε' μιννν &άδιον δέ με μήτηρ
γείνατο Λαο&όη , &νγάτηρ

"Αλταο γέροντος ,
’Άλτεω , ος Λελέγεββι φιλοπτολέμοιβιν άνάββει
Πήδαβον αιπήεββαν εχων επί Σατνιόεντι .
τον δ ’

έχε θυγατέρα Πρίαμος , πολλάς δε καί άλλας '

τής δε δύω γενόμεβ& α , βν δ ’ άμφω δειροτομήβεις.
ή τοι τον πρώτοιβι μετά πρνλέεββι δάμαββας ,
άντί &εον Πολύδωρον , επεί βάλες όζει δονρί '
νυν δε δή έν&άδ ’

εμοί κακόν έββεται ' ον γάρ οίω
ΰάς χεΐρας φεύζεβ&αι , έπεί ρ έπέλαββε γε δαίμων ,
άλλο δέ τοι έρέω , βν δ ’ ενί φρεβι βάλλεο βήβι '

μή με κτεΐν , επεί ούχ ομογάστριος
"
Εκτορός είμι ,

og τοι έταϊρον έπεφνεν ένηέα τε κρατερόν τε “

ώς άρα μιν Πριάμοιο προβηύδα φαίδιμος νιος
λιββόμενος έπέεββιν , άμείλικτον δ ’ οπ άκονβε '

, ,νήπιε , μή μοι άποινα πιφαύβκεο μηδ ’ άγόρενε ’

πριν μεν γάρ Πάτροκλον έπιβπεϊν αίβιμον ήμαρ ,
τύφρα τί μοι πεψιδέύ &α. ι ένΐ φρεβι φίλτερον ήεν
Τρώων , καί πολλούς ξωονς έλον ήδ ’ έπέραββα -

ννν δ ’ ονκ έβ&■’ og τις θάνατον φύγτ\ , ον κε θ-ίος γε
Τλίον προπάροι &εν έμής εν χερβί βάλφβι ,
και πάντων Τρώων , περί δ’ αν Πριάμοιό γε παίδων .

es scheint dass , vgl . B 116 , I 23,
K 326 , N 226 und zu Σ 362 .

84 . μινυν & άδιον , vgl . A 352 .
87 . Πήδαβον , vgl . Z 35 , T 92.

αιπήεββαν , vom Adjectiv gebil¬
det, wie μεβήεις , άργινόεις, όξυόεις ,
φαιδιμόεις, άργήει ς (bei Pindar ) .
Σατνιόεντι , zu Z 34 .

88 . πολλάς , vgl . zu ίϊ 497 .
άλλας , neml. als Frauen , denn dies
liegt schon in έχω , vgl . zu Γ 123 .

89 . rijs 8ε , nicht τήβδε , welches
auf etwas gegenwärtiges hinweist.
δειροτομήβεις , im eigentlichen
Sinne nur von Lykaon zu ver¬
stehen, der wehrlos ist , vgl . 555 .

90 . πρώτοιβι πρνλέεββι , vgl .
T 412 &ννε διά προμάχων .

92 . έββεται , andere έββεαι .
93 . έπεί — δαίμων = Ο 418 .
94 = > Δ 39 .

95 . όμογάβτριος , dasselbe was
sonst αντοχαβίγνητος , vgl . Z 58 .

96 = Ρ 204 .
98 = Λ 137 .
99 . πιφαΰβχεο , künde an , stelle

in Aussicht.
100 . αϊβιμον ήμαρ , vgl . T 294

ολεΟριον ημαρ . Sonst steht bei
έπιβπεϊν nur πότμον mit oder ohne
θάνατον als Object , ausser den
beiden genannten Steilen und y 134
χαχόν οίτον .

101 . τι , wohl , mildert die Aus¬
drucksweise . φίλτερον , wo wir
uns mit dem Positiv begnügthätten,
vgl . zu A 32 .

102 . πολλούς , wie es von Isos
und Antiphos, den beiden Söhnen
des Priamos erzählt wird A 104 ff.

104 .
’Ιλίου προπάροι & εν , wie

X 6 , vgl . zu B 325.
105 . xai , auch noch , selbst von
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άλλα φίλος θάνε καί ΰν ' τί η ολοφνρεαι όντως ;
κάτθανε χαϊ Πάτροκλος , ο περ ΰέο πολλδν άμείνων .
ου% όράας οίος καί έγώ καλός τε μέγας τε ;
Λατρος δ ’ εί'μ

’ άγα&οΐο , θεά da με γείνατο μήτηρ '

110 άλλ ’ εια τοι και έμοί θάνατος καί μοίρα κραταιη .
εββεται η ηώς η δειλή η μεβον ήμαρ ,
όπαότε τις καί εμεϊο άρϊ] εκ θνμίν εληται ,
η ο γε δονρί βαλών η από νενρήφιν διϋτω

ως φάτο , τον δ ’ αυτοί ) λυτό γοννατα καί φίλον ήτορ '

115 εγχος μέν ρ άφέηκεν , ο δ ’
εζετο χεϊρε πετάΰΰας

άμφοτερας .
’
Αχιλενς δε έρνϋβάμενος ζίφος οξύ

τνψε κατά κληΐδα παρ
’

αυχένα , πάν δέ οί εΐΰω
δν %ίφος άμφηκες ’ ο δ’

άρα πρηνης έπί γαίΐ ]
κεΐτο ταθείς , εκ δ ’ αίμα μέλαν ρέε , δενε δε γαΐαν .

120 τον d’
Άχιλενς ποταμόνδε λαβών ποδος ήκε φέρεΰθαι ,

καί οί έπενχόμενος ’έ%εα πτερόεντ
’

άγόρενεν '

allen Troern, geschweige denn von
den Söhnen des Priamos .

106 . φίλος , zu Δ 189 . τί »)
όΐοφή (>£ θ!ΐ ούτως , vgl . Z 55,
N 810 .

107 . Ein Liehlingsvers des Phi¬
losophen Pyrrhon (Diog. Laert . IX,
11 , 6) . Auch Kallisthenes soll nach
Plutarch (Alexander Cap. 54) diesen
Vers wiederholt ausgesprochen ha¬
ben , als er bei Alexander in Un¬
gnade fiel , und Galenus warf es
dem Arzt Kallianax vor , dass er
einem Kranken , der ihn fragte , oh
seine Krankheit tödtlich sei , mit
diesem Verseantwortete , ns ς , doch,
gewiss , άμε ίνων , ήν , vgl . Β 708 ,
Γ214, Δ 253 , Λ 577 , Ν 354 , Τ63 ,
μ 235 , χ 59 .

108 . οΐος εγώ καλός , vgl . 0 94
oioOa και αυτή , οΐος εκείνου θυ¬
μός υηεςφίαλος , ähnlich Σ 262 ,
ο 212. οΐος δη ου δέμας και είδος
άγητός £1 376 . Anders ß 419 .
lieber die Auslassung von είμϊ vgl.
zu T 434 .

109 . Vgl. & 113 u . A 280 . μήνης
ist Praedicat .

110. εηι , steht bevor , vgl . v 60

γήςας καϊ θάνατος , τά τ ’ in ’ άν-
θςώηοιοι ηέλονται.

111 . δειλή , Nachmittag , nur
hier , aber δείελον ημάς ς 606 , vgl .
Φ 232 , ς 599 .

112 . αςη , in pugna ; vulgo Άςει ,
vgl . Anhang .

113 . Vgl . N 585 .
114 = δ 703 , χ 68 . Vgl . Φ 425 ,

ε 297 , 406 , χ 147 .
115 . άφέηκεν , liess los , vgl . 72 .

Versschluss wie 4? 495 . χεΐςε άμ -
φοτέςας , wie ω 398 , dagegen
άμφω Δ 623 , N 549 , Ξ 496 , -Σ414 ;
vgl . φιλάς χεΐςε λ 211 .

116 . Vgl. Ä 496 .
117 . κατά κληΐδα ηας ’ αυ¬

χένα , vgl . Ε 146 , © 325 . ηαν
έΐβω δϋ ξίφος , vgl . Π 340 .

118 . Vgl . Π 310 , 413 .
119 = Ν 655 .
120 . ήκε φέςεοθαι , warf ihn,

dass er hinflog, vgl . ß 147 , μ 442 ,
r 468 . Der Folgeinfinitiv nach
ιημι (besonders ηςοΐημΐ) steht auch
A 8, Δ 397 , I 442 , K 388 , A 201,
649 , y 183 , δ 161 , 568 , 829 , i 88,
κ 25 , o 291 , ip 44 , 51 . Ueber
φέςεοθαι „fliegen“ vgl . zu A 592 .
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„ένταυ&οΐ νυν κεΐβο μετ
’ ίχ&ύβιν , οΐ ΰ ωτειλην

αίμ άπολιχμήβονται άκηδεες ' ουδέ δε μητηρ
εν&εμένη λεχέεβδι γοήδεται , άλλα Σκάμανδρος

125 οίδει δινήεις εί'βω άλός ευρέα κόλπον .

τλρφδκων τις κατά κύμα μέλαιναν φρΐ % υπαί %ει
ί%%·νς, ος κε φάγηδι Ανκάονος άργε'τα δημόν .
φ&είρεδϋ·

’
, εις ο κεν αδτυ κιχείομεν

’ΐλίου ίρης,
υμείς μεν φεύγοντες , εγώ δ ’ όπι&εν κεραΐξων.

130 ονδ ’
ύμΐν ποταμός περ εύψροος άργυρο δίνης

άρκέδει , ψ δη δη&ά πολε'ας [ερενετε ταύρους ,
ζωούς δ ’ εν δίνηδι κα&ίετε μώνυχας ίππους ,
άλλα και ώς όλέεδ&ε κακόν μόρον , εις ο κε πάντες
τίδετε Πατρόκλοιο φόνον και λοιγόν Αχαιών ,

135 ούς επί υηυβί ϋνηδιν έπέφνετε νόβφιν έμεΐο .
“

rag άρ εφη , ποταμός δε χολώοατο κηρό &ι μάλλον ,

122 . Ygl. Vergib Aen . X , 657
istic nunc metuende iace : non te
optima mater condet humi , und
560 unda feret piscesque impasti
vulnera lambent . οι ' αε ωτειλην
αίμα άπολιχμήα ονται , zwei
Verbindungen doppelter Accusative
in einem Satze 1) es ωτειλην
άπολιχμήαονται , der Accusativ des
Ganzen und des Theiles ; 2 ) as
αίμα άπολιχμήαονται, der doppelte
Accusativ (des näheren und ent¬
fernteren Objectes) wie bei Verben
des Abwaschens , vgl . zu K 572 .
Andere Quellen haben ωτειλής, vgl.
Anhang .

123 . άκηδεες , Schol. μηδεμίαν
φροντίδα εχοντες (schonungslos) nur
hier mit activer Bedeutung.

124 . εν & εμένη λεχέεααι , vgl.
Σ 352 , X 353 .

126 . Mancher Bisch , der durch
die Woge springt , wird unter die
sturmbewegte Meeresfläche hinab-
schiessen (φρΐχ ’ νπαΐξεί ) , welcher
(wenn er) genossen haben wird von
Lykaons weissem Fette . Der Leich¬
nam schwimmt , nachdem er einige
Tage unter dem Wasser gewesen,
auf der Oberfläche des Meeres. Vgl.
Anhang .

128 . εις ο κε κιχείομεν , bis

wir erreicht haben werden. Mur
hier wird κιχάνω mit einem localen
Object verbunden , dafür sonst sl -
&εΐν mit sls oder einem Substan¬
tiv mit dem Suffix δε .

129 . κεραΐξων , vgl . B 861 .
130 . ποταμός περ , selbst der

Flussgott , vgl . T 65 , Φ 185 .
131 . δή , doch , von etwas noto¬

rischbekanntem . δη & ά , seit langer
Zeit, τανρονς , als Flussgott , wie
dem Acheloos die Pylier , Λ 728.

133 . κακόν μόρον ,
wie a 166 , Apoll. Rhod . IV, 1259.
Vgl . κακόν οϊτον Βληαι Γ 417 .
φ&ιαεα&αι κακόν οϊτον ν 384.

134 . τίαετε , welcher Modus ?
vgl . 226 , Γ 409 , y 216 .

135 . νόαφιν έμεΐο ( I 348) ,
während meiner Abwesenheit vom
Kampfe.

136—199 . Den Flussgott er¬
bittert die übermüthige
Rede des Achill : dieser greift
den Asteropaios an und
tödtet ihn .

136 . μάλλον , weil ihn Achill ,
ausserdem dass er die Troer scho¬
nungslos niedermetzelte , auch noch
persönlich beleidigt hatte .
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ωρμηνεν δ ’ άνα ΰνμόν , όπως πανβειε πόνοιο
δϊον ’Αχιλλήα , Τρώεββι δε λοιγ

'ον άλάλχοι.
τέφρα δε Πηλέος νιος εχων δολιχόβκιον έγχος

140
’
Αβτεροπαίω έπαλτο , χαταχτάμεναι μενεαίνων ,
νίέι Πηλεγόνος " τον δ ’ ’Αζιος ενρνρέε &ρος
γείνατο xccl Περίβοια ,

’Αχεββαμενοΐο &νγατρών
πρεββντάτη ' τη γάρ ρα μίγη ποτάμυς βα&νδίνης .
τώ ρ

’ ’Αχιλενς έπόρονϋεν , ο δ ’ άντίος έχ ποταμοίο
145 έΰτη εχων δυο δονρε

" μένος δέ οί εν φρεβι &ηχε

Ξάν&ος , έπεί χεχόλωτο δαΐχταμένων αίζηών ,
τους ’Αχιλενρ έδάιζε χατα ρόον ονδ ’ έλέαιρεν .
οΐ δ ’ οτε δη βχεδδν η Οαν επ ’ άλληλοιβιν ιόντες ,
τον πρότερος προβέειπε ποδάρκης δϊος ’Αχιλλενς '

150 „ τίς πό &εν εις άνδρών , ο μεν έτλης αντίος έλ &εΐν ;

δνβτήνων δέ τε παΐδες έμψ μένει άντιόωβι .
“

τον δ ’ αν Πηλεγόνος προβεψώνεε φαίδιμος νίός '

,,Πηλείδη μεγά&νμε , τί η γενεην έρεείνεις ;
είμ

’ έχ Παιονίης έριβώλον , τηλό&’ έονΰης ,
155 Παίονας άνδρας άγων δολιχεγχέας

' ηδε δέ μοι ννν

ηώς ένδεκάτη , οτ ές "Ιλιον είλήλον &α.

αντίκρ έμοϊ γενετ εξ
’Αί,ιον ενρν ρέοντας,

[
’^ ξιοί , og χάλλιβτον νδωρ έπι γαϊαν ΐηδιν, ]

ος τέχε Πηλεγόνα χλντον έγχεϊ ' τον δ ’ εμέ φαβι

137 , 138 . Vgl . ß 156 u . Φ 249 ,
250 . όρμαίνω wird in der Regel
mit κατά φρένα oder κατά &νμον
verbunden , πόνοιο , vom Kampf ,
wie E 517 , Λ 601 , Φ 249 , vgl . zu
T 359 .

140 . έπαλτο , vgl . Λ 489 , N 643 .
Asteropaios wird im Katalog der
Troer nicht genannt , denn nach
li 848 ist Pyraichmes der Anführer
der Paioner .

141 .
’A ξ i ό s , der heimatliche

Plussgott , vgl . B 849 . ενρυρέε -
Όρορ , sonst ενρν ρέων .

144 . τώ ρ , vulgo τώ δ ’
, vgl .

Anhang , εκ ποταμοΐο , er hatte
sich unter denjenigen befunden ,
welche Achill in den Fluss hinein -
gedrängt hatte , Φ 8 .

145. δυο δοΰρε , zu Γ 338 .

146 . δαΐχταμένων , nur noch
301 ; sonst άρηιχτάμενος , άρηιφατος .

147 . ουδ ’ έλέαιρεν , ohne Er¬
barmen , wie ip 313 . Wir erwar¬
teten hier ein Particip .

148,149 = Γ 15, T177 (Z 121f .) .
150 . τις πό & εν εις άνδρών

= ce 170 ; für τίς άνδρών καί πό &εν
εις . Ygl . Herodot I, 35 τίς έών καί
χό& εν . Ist ο Relativpronomen oder
Conjunction = oti ? zu A 120.

151 = Z 127 .
153 = Z 145 .
154 . Vgl . P 350 . τηλόϋ·

’
, vgl .a

B 849 ays Παίονας τηλό & εν έξ
’Αμυδώνος .

155 , 156 . Vgl . 80 , 81.
158 . Vgl . Anhang .
159 . χλυτον έγχεϊ , dafür sonst

δουρι κλντόν .
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160 γείναβ &αι ' νυν άντε μαχώμε & α φαίδιμ
’ ’

Αχιλλεν .
“

ως φάτ ’ άπειληΰας, c δ ’
ανέβχετο δΐος ’Αχιλλεις

Πηλιάδα μελίην ο ό ’
άμαρτη δονραΰιν αμφϊς

ηρως
’Αβτεροπαΐος, έπεϊ περίδετος ήεν

καί ρ ετέρω μεν δονρΐ δάκος βάλεν, ουδέ δία πρι
165 ρήξ,ε δάκος ' χρνδος γαρ έρνκακε , δώρα d-εοΐο '

τώ δ ’
ετέρω μιν πηχνν έπιγράβδην βάλε χειρος

δεξιτερής, δντο δ ’ αίμα κελαινεφές’
η δ ’

υπέρ αυτόν
γαίη ένεβτήρικτο λίλαιομένη χροος άδαι .
δεύτερος αύτ ’

Αχιλενς μελίην ί&νπτίωνα
170 ’

Αδτεροπαίω έφήκε κατακτάμεναι μενεαίνων .
καί τον μέν ρ άφάμαρτεν, ο δ ’ νψηλην βάλεν οχ&ην,
μεδδοπαλές δ ’

άρ
’ έ&ηκε κατ ’

οχ&ης μείλινον εγχος.
Πηλείδης δ ’ ’

άορ όζν έρνδδάμενος παρά μηρόν
αλτ επί οι μεμαώς ' ο δ ’ ’

άρα μελίην
’
Αχιληος

175 ον δννατ εκ κρημνοΐο έρνδδαι χειρϊ παχείη '

τρϊς μέν μιν πελέμι
'ξεν έρνδδεδ&αι μενεαίνων,

τρις δε μεϋ’ηκε βίης ' το δε τέτρατον η&ελε %-νμω
αζαι έπιγνάμψας δόρυ μείλινον Αίακίδαο,
άλλα πρϊν ’Αχιλενς δχεδον άορι &νμον άπηνρα.

161 . Vgl . 67 .
162 . ο δ ’

, Praedicat ist βάλεν
(164) . αμφϊς , von beiden Seiten,
d . h . mit beiden Händen warf er
zugleich seine zwei Speere ab.

163 . πε ριδέξιος , statt άμφιδέ -
§tos,nach Apoll. Lex. κατ’ άμφοτέρων
τών γειρών ως τη δεξιά βαΧΧων .

164 . διά πρό , so dass er ihn
durchbohrt hätte .

165 = T 268 .
166 . έπιγράβδην βάΧε = επέ¬

γραψε , und ebenso wie dieses mit
dem Accusativ des Ganzen und des
Theiles verbunden (A 388 , % 279),
vgl . Δ 139 .

167 . σντο , vgl . A 458 . αΐμα ,
Homer weiss nichts von der Un¬
verwundbarkeit des Achill, zuP 711 .
r] , Genuswechsel , als ob έγχείη ,
μεΧίη oder αιχμή vorhergienge , wie
umgekehrt A 238 το nach vorher¬
gehendem αίχμή steht , vgl . zu E
140 . νπερ αντοΰ γαίη ένεοτη -
ρικτο , zu T 279 .

168 . Vgl . A 574 , Ο 317 .
169 . ί& νπτίωνα , Schol. εις Ι&ν

φερομένην, vgl . Τ 99.
170 . Vgl . 140 .
171 . Vgl . © 119;172 . μεο αοπαΧες , Schol. μέχρι

του μέαον παΧΧόμενον , in Folge
der Kraft des Wurfes . Vulgo μεβαο-
παγές , vgl . Anhang .

174 . έπί οί = έπ ’ αυτφ , wes¬
halb auch das Pronomen unbetont
bleibt , αρά μεΧίην , Einl . § 23 .

175 . κρημνοΐο , vgl . 26 .
176 . 177 . Vgl. φ 125 , 126 . πε -

Χέμιξεν , bewegte ihn hin und
her . βίης , er Hess von seiner
Kraftanstrengung nach , d . h . es
versagte ihm die Kraft , siehe An¬
hang .

178 . έπιγνάμψας , nachdem er
ihn umgebogen hätte , wo das Par-
ticip die Stelle des subjektiven In¬
finitivs (έπιγνάμψαι καί άξαι) ver¬
tritt , vgl . zu N 457 .

179 = Π 828 , T 290 .
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180 γαΰτέρα γάρ μιν τύψε παρ
’

όμφαλόν , έκ δ ’
άρα πάβαι

χυντο χαμαί χολάδες ' τον δε βκότος ο66ε κάλυψεν
αβ&μαίνοντ ' ’Αχιλεύς δ ’

άρ
’ ένΐ ΰτή&εββιν όρούβας

τεύχεά τ έξενάριξε και ευχόμενος έπος τ\ύδα ’

,,κεΐβ
’ ουτω ' χαλεπόν τοι έριο&ενέος Κρονίωνος

185 παιβιν έριξέμεναι ποταμοΐό περ έκγεγαωτι .

φήΰ&α βν μεν ποταμού γένος έμμεναι ενρν ρέοντος,
ανταρ εγώ γενεην μεγάλου Λ ιός εύχομαι είναι,
τίκτε μ

’ άνηρ πολλοΐβιν άνάββων Μυρμιδόνεββι ,
Πηλευς Αίακίδης ' ό δ’

άρ
’ Αιακός έκ Αιός ήεν.

190 τώ κρείβΰων μεν Ζευς ποταμών άλιμυρηέντων ,

κρείββων άντε Αιός γενεη ποταμοϊο τέτυκται.
και γάρ 6οι ποταμός γε πάρα μέγας, εΐ δύναταί τι

χραιβμεΐν' αλλά ούκ έΰτι All Κρονίωνι μάχεβ&αι,
τω ουδέ κρείων Αχελώιος (βοψαρίζει,

180 . Vgl. Δ 531 , Ρ 313 . In
γαστέρα μιν τύιρε steht aus¬
nahmsweise das Theilobject voran ,
wie v 286 δνη άχος κραδίην
Λαερτιάδην Όδνσήα . Hesiod Theog .
567 δάχεν δ ’ αρα νειό&ι & νμδν
Ζην ’ νψιβρεμέτην . Scut . 41 τοϊος
γάρ κραδίην πό&ος αίνντο ποι¬
μένα λαών . Apoll . Rhod . IV , 722
ονείρων μνηατιςάειχελίη δϋνεν φρί¬
νας δρμαίνονοαν . παρ

’ ομφα¬
λόν — 181 κάλνψεν = Δ 525,526.

182 . άσ &μαίνοντα , vgl . Κ 496 ,
Π 826 . ένϊ ατη & εααιν όρονοας ,
dafür sonst λάξ εν βτή&εβι βαίνειν,
vgl . Ζ 65 , Ν 618 , Π 503 .

183 = Ν 619 , Ρ 537 .
184 . οΰτω = ώς £χεις , nicht

local , zu X 498 .
18δ . παιοΙν , mit einem Abkömm¬

ling , wo der Plural allgemein ge¬
braucht wird „um dem speciellen
Satze einen Anstrich gnomischer
Allgemeinheit zu geben“ (Krüger
Di . § 44 , 3, 6) . Ebenso Φ 499 άρ -
γαΐέον dt πληκτίξεα& ’ άλόχοιαι
Διος νεφεληγερέταο. ι 275 ον γάρ
Κύκλωπες Διος αΐγιόχον άλέγον-
αιν, ein Kyklop (wie ich einer bin)
kümmert sich nicht um den Zeus .
Φ 486, Ψ 605, ß 464 .

186 . γένος ist Beziehungsaccu-

sativ und ποταμού hängt von έ'μμε-
vai ab , wie δ 63 , £ 204 , vgl . E 544 ,
896 , # 113 , Ψ 347 , £ 199 , o 267 ,
π 62 , ρ 373 , φ 335 , ω 269 , WO die
Praeposition εκ neben dem Genetiv
steht . Ebenso ist im folgenden
Verse γενεην zu erklären , vgl . Ψ
471 , o 225 und Apoll . Bhod . II ,
992 γενεην ε'σαν ”Αρεος Αομονίης
τε . Vgl . Anhang .

188 . τίκτε , häufig als gleich¬
bedeutend mit dem Aoristgebraucht ,
vgl . N 450, 452 und » 118, 119,
wo beide Zeitformen nebeneinander
stehen , vgl . Kr . Di . § 53, 2 , A . 1 .

190 . τω bezieht sich dem Ge¬
danken nach auf den folgenden
Vers „darum ist , wie Zeus mäch¬
tiger ist als die Flussgötter , so
auch sein Geschlecht dem der Fluss¬
götter überlegen .“

191 . ποταμοΐο , als das eines
Flussgottes , vgl . zu P 51 , A 161 .

192 . ποταμός , der Skamandros .
πάρα , ist auf deiner Seite (vgl.
Γ 440 , E 603 , T 98) , d. h . er hilft
dir , wenn er helfen kann .

193 . Διΐ , der auf meiner Seite
steht .

194 .
’Αχελώιος , der mächtigste

Strom Griechenlands , wird dem
mächtigsten Strom der ganzen Welt ,
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196 οντε ßad -υρρείταο μεγα 0&ένος ’ίΐκεανοΐο ,
έξ ον περ πάντες ποταμοί και πάβα &άλαββα
καί πάβαι κρηναι καί ψρείατα μακρα νάονβιν '
άλλα καί og δείδοικε Aibg μεγάλοιο κεραυνόν
δεινήν τε βροντήν, οτ άπ ονρανό&εν βμαραγήΰ?] .“

200 -η ρα , καί έκ κρημνοϊο έρνββατο χάλκεον εγχος ,
τον δε κατ ’ αντό& ι λεϊτιεν , έπεί φίλον ήτορ άπηνρα,
κείμενον εν ψαμά&οιβι , δίαινε δε μιν μιλάν νδωρ.
τον μεν άρ

’ έγχελνες τε καί ίχ&νες άμφεπενοντο,
δήμον ερεπτόμενοι έπινεφρίδιον κείροντες.

205 αυτάρ ο βή ρ ίέναι μετά Παίονας ίπποκορνΰτάς ,
οΐ ρ

’ ετι πάρ ποταμόν πεφοβήατο δινήεντα,
cog είδον τον άριβτον ενί κρατερή νβμίντι
χερβ

’ νπο Πηλείδαο καί άορι ιφι δαμέντα.
έν&

’ ελε θερβίλοχόν τε Μνδωνά τε ’Αβτνπνλόν τε
210 Μνήβόν τε Θραβίον τε καί Αί 'νιον ήδ

’ ’
Οφελέΰτην '

καί νν κ ετι πλέονας κτάνε Παίονας ιοκύς ’Αχιλλενς,
dem Okeanos , an die Seite ge¬
stellt . ονδέ — οντε , nicht ein¬
mal — noch.

195 . οντε , vulgo ονδέ, vgl . An¬
hang.

197 . νάον οιν , voll sind, fliessen ,
wie ξ 292 , vgl . αίενάοντα v 109 .
Daneben ναίω i 222 .

198 . o ? = οντος, wie Z 59 , X201 ,
κ 286 , δ 389 , 653 , ρ 172 . Ebenso
o für τοντο, M 344 , 357 , Ψ 9 .

199 . σμαραγή et/ , vgl . B 210 , 463 .

200—297 . Skamandros for¬
dert den Achill auf , dem Mor¬
den im Flusse Einhalt zu
thun , was dieser auch ver¬
spricht . Gleichwohl springt
erwieder in den Fluss , worauf
dieser mit seinen Fluthen auf
ihn eindringt . Den hart be¬
drängten Achill retten Po¬
seidon und Athene und spre¬
chen ihm Muth zu .

200 . Vgl . 175 .
201 . κατ ’ αντσ & ι Χεΐπεν , vgl.

Κ 273 , φ 90 und Ρ 535 , SI 470 .
Häufiger steht das einfache Χείπειν ,

K 443 , Π 294 , T 403 , T 340 , Φ
496 , Sl 70y.

202 . tya μα & οι , gebraucht Ho¬
mer immer vom Sand am Meere
(A 486 , B 800 , H 462 , M 31 , Ψ 15,
853 , y 38 , δ 426 , 438 , 539 , μ 5 ,
v 284 , y 387) , abweichend nur hier
und Φ 319 .

203 . «« ί ΐχΟ-ήε ? , und die an¬
deren Fische , wie 353 . Vgl . O 449,
P 291 "Εχτορι v.al Τριόεβαι χαρισά¬
μενος. άμφεπενοντο , vgl. Ψ 184
τον δ ’ ον κννες άμφεπενοντο.

204 . Zu verbinden ist κείροντες
ερεπτόμενοι δήμον έπινεφρίδιον,
verzehrend das Nierenfett , indem
sie daran nagten .

205 . Vgl. T 484 .
206 . ετι πάρ ποταμόν πεφο¬

βήατο , die sich noch längs des
Flusses auf der Flucht befanden,
denn sie hatten erst nach dem Tode
ihres Anführers die Flucht ergriffen .

208 . χαι άορι neben υπό χερβί
wie a 156 Τηλεμάχου νπό χερβί καί
εγχεϊ ιφι δαμήναι.

209 . ΘερσίΧοχον , auch Ρ 216
erwähnt ; die übrigen Paioner wer¬
den nur hier genannt.

211 . Vgl . E 679 .
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£I μη χωβάμενος προβεφη ποταμός βα&νδίνης ,
ανίρι είβάμενος, βα&έης δ ’ εκ φ&έγζατο δίνης ’

,,ω
’Αχιλεν, περί μεν κρατεεις, περί δ ’ αΐΰυλίί ρίζεις

215 άνδρών ' αίει γάρ toi άμννονβιν θεοί αυτοί .

εϊ τοι Τρώας εδωκε Κρόνον παΐς πάντας όλέβδαι,
εξ εμέ&εν γ

’ έλάβας πεδίον κάτα μέρμερα ρέζε '

πλή&ει γάρ δή μοι νεκύων ερατεινά ρέε&ρα,
ουδέ τί πη δύναμαι προχέειν ρόον εις άλα δίαν

220 βτεινόμενος νεκνεΰβι , βν δε κτείνεις άιδηλως.
άλλ’ άγε δη καί έ'αβον ' άγη μ

’
έχει

’όρχαμε λαών.
“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πόδας ωκνς Αχιλλενς "

„έδται ταΰτα Σκάμανδρε διοτρεφές, ώς 6ν κελεύεις.

Τρώας δ ’ ον πριν λήξω υπερφιάλους έναρίζων,
226 πρϊν ελΰαι κατά άδτν καί "

Εκτορι πειρη &ήναι

άντιβίην, η κέν με δαμάβοεται, η κεν εγώ τόν .
“

ώς είπών Τρώεδΰιν έπεδβντο δαίμονι ΐβος.
καί τότ Απόλλωνα προβεφη ποταμός βα&υόίνης '

,,ώ πόποι άργνρότοίςε , Λιός τε'κος, ον 6ν γε βονλάς
230 είρνδαο Κρονίωνος , ο τοι μάλα πόλλ ’ επετελλε

Τρωβί παρεβτάμεναι καί άμννειν , εις ο κεν ελ&η
δείελος όψε δνων , βκιάβη δ’ έρίβωλον άρουραν.

“

213. είαάμενος , zu Ν 45 .
214 . κρατέεις , vgl . Ε 175 , Π

424 ος τις όδε κρατέει και δη
κακά πολλά έ'οργε Τρώας, περί αν -
δρών , mehr als die übrigen Män¬
ner, sonst nur περί πάντων B 831 ,
/ 38 , K 88 , Λ 329 , Σ 81 , T 304 ,
Φ 566, X 422 , a 235 , δ 231 , 608 ,
η 108 , λ 216 , @ 388 , ausser bei πε -
ρίειμι und περιγίγνομαι .

215 . Ygl . T 98 . an rot , per¬
sönlich.

217 . έμέ & εν , aus meinem Bett .
μέρμερα , vgl . A 502 .

218 . Vergib Aen. V , 806 (cum
Achilles) milia multa daret leto ,
gemerentque repleti amnes, nec re-
perire viam atque evolvere posset in
mare se Xanthus , ερατεινά , aus¬
schmückendes Beiwort , denn damals
war das Wasser von dem Blute der
Getödteten geröthet , Φ 21.

220. στεινόμενος , gedrängt voll ,
wie t 219 , vgl . i 445 .

221 . δη και , doch einmal .
225 . ελααι , vgl . 607 , A 409 , X

12 .
nΕκτορι πειρη & ηναι άντι¬

βίην , vgl . A 278 , E 220 , Λ 386 ,
X 381 . Der Dativ steht hier statt
des regelmässigen Genetivs , den
der Vers nicht gestattete .

226 . δαμάαοεται , Conjunctiv
wie A 478 , vgl . Φ 134 .

227 = P 183 η . E 438 .
230 . εΐρνααο , vgl . A 216 . Von

diesem Aufträge ist in der Götter¬
versammlung keine Rede gewesen,
vgl . T 20 ff.® f \ 5 f

231 . παρεαταμεναι και αμν -
νειν , verbunden wie Ο 255 , P 563 .

232 . δείελος , vgl . δείίη 111 .
Einige wollen dazu ηέλιος ergänzen
wegen des folgenden ϋύων. ακιάοη ,
vgl . (3 388 δνοετό τ ’ ηέλιος ακιάων -
τό τε πάβαι αγνιαί .
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ή, και ’Αχιλλευς μεν δουρϊ κλυτος έν&ορε μεδβω
κρημνοί άπαΐ%ας ' ο δ ’ έπέββυτο οΐδματι Q-νων ,
πάντα δ ’

ορινε ρεε&ρα κυκώμενος, ώβε δε νεκρούς
πολλούς, οΐ ρα κατ ’ αυτόν άλις εΟαν, οϋς κτάν ’

Αχιλλενς·
τους έκβαλλε &νραξε μεμνκώς ηντε ταύρος,
χέρβονδε ' ξωους δε <ΐάω κατά καλά ρεε&ρα,
κρυπτών εν δίνηβι βα&εέηϋιν μεγάληβι.
δείναν δ ’ άμφ ’ ’

Αχιληα κυκωμενον ΐβτατο κΰμα,
ω &ει δ ’ εν βάκεϊ πίπτων ρόος ' ουδέ πόδεββιν
είχε βτηρίζαβ&αι . ο δε πτελέην ελε χερβιν
ευφυΐα μεγάλην ' η δ ’ εκ ριζεων ε’ριπούβα
κρημνόν άπαντα διωβεν, έπέβχε δε καλά ρε

’ε&ρα
οξοιβιν πυκινοΐβι, γεφΰρωβεν δε μιν αυτόν
εί'βω πάβ ’

έριποϋβ ’ " ο δ ’
άρ

’ εκ δίνης άνορούΰας
ηιζεν πεδίοιο ποβΐ κραιπνοΐβι πέτεβ&αι,
δείβας. ουδέ τ ’

έληγε &εος μέγας, ώρτο δ ’ επ’ αντώ
άκροκελαινιόων, ϊνα μιν παΰβειε πόνοιο

ι \ ·

233 . μέββω , ποταμώ.
234 . Achill war von dem Ufer

wieder in den Fluss hineingeSprün¬
gen . έπεβαντο , stürzte sich auf
ihn . οΐδματι & νων ( Ψ 230) , tosend
mit seineman^eschwollenenWasser.

235 . κνκωμενος , aufbrausend ,wie 240 ; 324 , μ 238 . ωσε , trieb
fort . Die Leichname , welche we¬
gen ihrer grossen Anzahl das Was¬
ser gestaut hatten und nicht weiter
schwammen , wurden jetzt durch
die grössere Wassermasse in Be¬
wegung gesetzt .

237 . & νραξε (hinaus) , welches
schon für sich 'an ’s Land ’ bedeu¬
tet , wird hier noch durch χέρσονδε
genauer bestimmt , μεμνκώς , wie
auch βέβρνχα von dem Getöse der
Meereswogen gebraucht wird . Spä¬
tere Dichter , wie z . B. Sophokles
Trach . 607 , lassen die Flussgötter
die Gestalt von Stieren annehmen .

238 . χέρσος steht sonst immer
im Gegensatz zum Meer. Für das
nur hier vorkommende χέραονδε
steht sonst ηπειρόνδε (Gegensatz«λαό «) , σάω , Π 336 .

240 . Ist # e tv ό v Adverbium (= 6ει-
νως) oder Attribut ? Ygl . ε 314 , 403 ,

μ 236 , 242 und Λ 420 , Θ 133, Λ 10,S 401 , TI 566 , T 56. ΐβτατο , er¬
hob sich, zu N 333 .

241 . ώ & ει (ΛχιΙήα) , riss fort , έν
βάκεϊ gehört zu πίπτων . Ueber
βάκεϊ als Anapaest vgl . zu © 267 .

242 . είχε , εδννατο , zu Π 110.
βτηρί 'ξαβ & αι , weil entweder die
Strömung zu stark war oder er kei¬
nen Boden mehr fand wegen der
Tiefe des Wassers.

243 . ενφνέα , bezeichnendes Bei¬
wort wegen des geraden schlanken
Stammes der Ulmen , ριξέων , vulgo
ριζών mit den Handschriften , vgl.Einl . § 2 .

244 . διώβεν , stiess durch , riss
auseinander , έπέβχε , hielt auf,hemmte , vgl . v 266 .

245 . γεψνρωβεν , dämmte ein,machte einen Damm hinein , vgl .
O 357 . μιν , ποταμόν.
_ 247 . ηιξεν πέτεβ & αι , wie Ν 62

ώρτο πέτεβ&αι , βή ρ
’ Ιέναι , &έειν

u . ähnl . πεδίοιο (Β 785) gehört
zu πέτεβ&αι.

248 . & εός μέγας und αντω ,
vulgo μέγας &εός und αντόν , vgl.
Anhang .

249 . άκροΜελαινιόωΐ ' , auf der
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260 δΐον ’
Αχιλλήα , Τρώεϋβι Sh λοιγον άλάλκοι .

Πηλείδης S’ άπόρουβεν Ζΰον τ επί δουρ
'
ος ερωή ,

αίετον οΐματ εχων μελανός , τον {ληρητήρος ,
ος &

’
άμα κάρτιβτός τε και ωκιβτος πετεηνων '

τω είκώς ήιξεν, επί βτήδεβΰι Sh χαλκός
255 βμερδαλέον κονάβιξεν νπαι&α Sh roto λιαΰ&είς

φεϋγ
’
, ο S ’ ’όπιΰ&ε ρεών επετο μεγάλω ορυμαγδφ .

ως S ’ οτ ’ άνήρ όχετηγος άπο κρήνης μελαννδρου
αμ φυτά καί κήπους νδατι ρόον ήγεμονενη
χερβί μάκελλαν εχων, άμάρης έξ εχματα βάλλων'

260 τον μεν τε προρέοντος υπό ψηφίδες άπαΰαι
όχλεϋνται' το δε τ ’ ώκα κατειβόμενον κελαρύζει
χώρω ενι προαλεΐ, φ&άνει δε τε και τον άγοντα '
ω<? αίεί ’

Αχιλήα κιχήβατο κύμα ρόοιο
καί λαιψηρδν ε’όντα ' & εοί δε τε φέρτεροι άνδρών.

265 οββάκι δ ’
ορμήβειε ποδάρκης δΐος ’Αχιλλενς

Oberfläche dunkel , παν σείε — 250
άλάλκοι = 137 , 138 .

251 . οσοι* τ επί δονρός ε ρωη ,
zu Ο 358.

252 . οΐματ ’
, wie H 752 . μελα¬

νός , auch μελαναίετος genannt , der
Steinadler , τον 9ηρητήρος , als
Raubvogel . Auch die SI 316 μόρφνος
und πέρκνος genannte Adlerart hat
den Beinamen &ηρητηρ .

253 . ώκιβτος πετεηνων heisst
sonst der Habicht , vgl . N 819 , O 238 .

254. είκώς steht nur hier für
ιονκώς, häufig aber das Femininum
ιίκνΐα. βτή & εββι — λιαο & είς =
N 497, 498 u . O 520 .

257 . όχετηγός (qui fossam du¬
cit) , Schol. υδραγωγός , ein Mann,der einen Bewässerungskanal gräbt ,nicht der einen bereits gegrabenen
ausräumt. Versschluss wie Π 160 .

258 . φυτά , Baumpflanzungen,
vgl . ££ 123 . ρόον ηγεμονεύω ,
seinen Weg leitet , seine Bahn führt ,
d . h . ihm die Bahn anweist . Ge¬
wöhnlich findet sich blos oSov ηγε-
μονεϋειν (auf dem Wege voran¬
gehen , den Weg weisen) J261 , η 30,
* 501 , o) 225 . Daneben auch οδόν
αρχειν fl· 107 , ήγείβ&αι κ 263 .

269. ftaK £ lla :r,Hacke (mit einer
La Boche , Homer Ilias VI .

Zacke) , vgl . δίκελλα (bidens) , Karst .
άμάρης,όχετον . εκβάλλων ζχμα¬
τ α (τά κωλύματα) , indem er die
Erde auswirft .

260 . νπότοϋπρορέοντος {νδα -
τος ) durch das vorwärts fliessende
Wasser werden die Steinchen fort¬
gerollt .

261 . κελαρύζει , Λ 812 .
262 . προαλεΐ , Schol. κατωφερεΐ.

φ & άνει , das Wasser ist schneller
als der, welcher es leitet , d . h . der
Bewässernde kann nicht so rasch
Erde aufwerfen , als das Wasser
herankommt , weshalb dieses über
den Graben fliesst. Darin liegt auch
der Vergleichspunkt : so schnell
Achill auch floh , der Flussgott kam
ihm mit seinem Wasser zuvor.

264 . δέ τε , denn eben.
265 = X 194 u. A 121 . Von Ad¬

verbien auf άκις werfen bei Homer
blos πολλάκις, όαβάκις und τοβαάκις
das Schlussigma ab , letzteres eli¬
diert sogar sein Jota λ 586 τοββάχ ’
νδωρ . Spätere Dichter werfen auch
noch bei anderen Multiplicativen
das σ ab : Simonides Frgm . 156, 2
επτάκι . Pindar Pyth . IV, 28 und
Frgm . 316 τοντάκι . Pind . Nem. VII,
104 τετράκι. Theognis 859 παυράκι.

2
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βτήναι έναντίβιον , και γνώμεναι , εϊ μιν άπαντες
αθάνατοι φοβέονΰι , τοί ονρανδν ενρνν εχονΟι ,
τοΰβάκι μιν μέγα κνμα διιπετέος ποταμοϊο
πλαζ ’

ωμούς χα&νπερ &εν ' ο δ ’ νψόβε ποββιν ίπήδα
270 &νμω άνιάζων ποταμδς δ ’ ύπο γοννατ έδάμνα

λάβρος νπαι &α ρεών, χονίην δ ’
νπέρεπτε ποδοΐιν .

Πηλείδης δ ’
ωμωξ,εν Ιδών εις ονρανδν ενρνν '

,,Ζεν πάτερ , ως ον τίς με &εών ελεεινόν νπεΰτη
εκ ποταμοϊο βαώδαι ' επειτα δε καί τι πά&οιμι.

275 άλλος δ ’ ον τίς μοι τόϋον αίτιος Ονρανιώνων ,
άλλα φίλη μητηρ , η με ψενδεΰβιν ε&ελγεν '

η μ
’

εφατο Τρώων νπδ τείχεΐ %·ωρηκτάων
λαιψηροΐς δλίεβ&αι ’Απόλλωνος βελέεβΰιν.
ως μ

’
οφελ ’ "

Εκτωρ κτεΐναι , ος εν&άδε γ
’ έ'

τραφ
’ άριβτος'

280 τώ κ άγα &δς μεν επεφν , άγα &δν δε κεν εξενάριξε .

ννν δέ με λενγαλεω &ανάτω εϊμαρτο άλώναι
ερχ&εντ ’ ίν μεγάλω ποταμω , ως παϊδα δνφορβόν ,
αν ρά τ ’ ενανλος άποερϋη χειμώνι περώντα .

“

ως φάτο , τω δε μάλ ’ ώκα Ποΰειδάων και ’Λ&ήνη

266 . ίναντίβιον , den Fluten
entgegen .

267 . ψοβέονσι , verfolgen . Sonst
bedeutet φοβέωüberall rindie Fluobt
schlagen ’

, diese Bedeutung passt
aber an unsrer Stelle nicht . Auch der
Paraphrast übersetzt ’ διιόκουαιν ’ .

268 . μιν πλαζ ’ ώμονς , schlug
ihm an die Schultern , d . h . gieng
ihm bis zum Hals.

270 . Ygl . % 87 u . Φ 52 . &νμώ
άνιάζων , voll Angst im Herzen (in
seiner Todesangst ) . lieber die Mit-
telzeitigkeit des ϊ in άνιάζω vgl.
Einl . § 20 : dagegen haben άνίη
und άνιάω nur langes i. εδάμνα ,
lähmte , ermüdete .

271 . laß ? os , vgl . B 148 , O 625 .
νπαι & α , darunter , unter ihm weg ,
so dass ihm das Wasser zuvorkam.
νπ — ερεπτε (rupfte unten weg ) ,
spülte ihm den Sand (Boden) unter
den Füssen weg.

272 = Γ 364 .

273 . rag , dass , νπέστη , es auf
sich genommen , unternommen hat .

274 . « κι , vgl . zu P 647 . τι
πά & οιμι , zu E 567 .

276 . άλλά , für das regelmässige
οσσον , wie es 371 , Z 454 , P 242,
X 42 steht , wofür sich auch ως
findet X 425 , δ 105 . ε & ελγεν , be¬
strickte , täuschte .

277 . Ygl . O 689 , 739 .
278 .

’Απόλλωνος βελέεασιν ,
vgl . T 417 .

279 . y
’

ετραψ
’

, intransitiv , vgl.
B 661 , E 555 , H 199 , Σ 436 , y 28.

281 = ε 312 , co 34 . άλώναι , er¬
fasst zu werden , umzukommen , vgl.
M 172 , 8 81 , P 506 , X 253, % 183,
o 300 , e 265 .

282 . ερχ & έντα ( εϊργω) , inclusum.
283 . ενανλος , Bach , vgl . Π 71 .

άπόέραη , vgl . 329 und zu T 35 .
Dagegen άπόεροε mit kurzem ö Z
348 . χειμώνι , beim Unwetter .

284 . μάλ
’ ώκκ στητην εγγύς

16ντε , vgl . ä 496.
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285 ΰτήτην έγγνς ίόντε , δέμας δ ’
άνδρεΰΰιν έίχτην ,

χειρι δε χεϊρα λαβόντες έπιϋτώδαντ έπέεΰΰι.
τοϊΰι δε μν&ων ηρχε Ποβειδάων ένοβίχ&ων'

,,Πηλείδη , μήτ
’
άρ τι λίην τρεε μήτε τι τάρβει'

τοίω γάρ τοι νώι &εών έπιταβρό&ω είμέν,
290 Ζηνος (παινήβαντος , έγω και Παλλάς ’Λ&ήνη '

ως ον τοι ποταμω γε δαμημεναι αί’ΰιμόν εΰτιν.
αλλ’ οίε μεν τάχα λωφήΰει, 6ν ίε εϊβεαι αυτός'

αντάρ τοι πυκινώς νπο %·η60με%·7, αΐ χε πί&ηαι'

μη πριν πανειν χεΐρας Ιμοιίον πολεμοιο,
295 πρϊν χατά ’

ίλιόφι χλυτά τείχεα λαόν έελΰαι

Τρωικόν, ος κε φνγηβι . βυ δ’ "
Εκτορι &νμόν άπονρας

άψ επί νήας ίμεν ' δίδομεν δέ τοι ενχος άρεβ &αι .
“

τώ μεν άρ
’

cög ε (πόντε μετ αθανάτους άπεβήτην,
αντάρ ο βή (μεγα γάρ ρα ϋ·εών ωτρννεν έφετμη )

300 ές πεδίον το δε παν πλή &
’ νδατος εκχνμενοιο ,

πολλά δϊ τενχεα καλά δαί’κταμενων αίξηών
πλώον καί νεκνες . τον δ ’ νψόΰε γοννατ επήδα
προς ρόον άίΰβοντος αν ’ ί&νν , ονδέ μιν ίΰχεν
ενρν ρέων παταμός ’ μεγα γάρ β&ε'νος εμβαλ’ ’Α&ήνη.

285 . Vgl . Ρ 323 , X 227 , δ 79Θ,
9 194 , ν 222 , 288 . ( ίν,την , Α 104 .

286 . ( πιατάβαντο (Ζ 233) , spra¬
chen ihm Zuversicht (Muth) zu, ver¬
sicherten ihn ihres Schutzes.

288 . ft ?) τ ’ άρ τι (nicht ά'
ρτι), vgl.

K 249 Τνδείδη, μήτ
’ «ρ με fxal

’
κί'νεε μήτε τι νείκει. Τ 56 η αρ
τι τόδ’ άμφοτέροιβιν αρειον επλετο .
υ 166 r/ «ρ τι βε μάλλον

’Λχαιοί
εΐβορόιοβίν .

289 . Vgl. Δ 390 , Ε 808 , 828 .
291 . ώς , causal . Begründet wird

durch den Satz mit ώς der Haupt¬
satz μήτε τρέε μήτε τάρβει . πο¬
τά μφ γε , von dem Flussgott wenig¬
stens sollst du nicht getödtetwerden .

292. λω φήσει , με&ήαει, vgl . i460 .
293. Vgl. a 279 . ανταρ τοι ,

vulgo αντάρ eol , vgl . Anhang.
295. Vergil Aen . V , 804 cum

Tro'ia Achilles exanimata sequens
inpingeret agmina muris , κατά
gehört zu τείχεα, wovon der Ge¬
netiv ’ίλιόφι abhängt. Vgl . Σ 286

κατά αβτν άλήμεναι . Φ 225 ίλααι
κατά αβτν. Statt κατά findet sich
auch εΙς Π 714 , Φ 534 , X 12 , 47 .

297 . Vgl . Σ 14 u . Η 203 .
298 — 382 . Xanthos ruft den

Simoeis zu Hilfe , um den
Achill zu bezwingen . Dem be¬
drängten Achill schickt Here
den Hephaistos zumBeistand ,
der denFlussgottdurchFeuer
bändigt .

298 . ά & ανάτουρ , die auf Seite
der Achaier standen, άπεβήτην ,
Einl. § 8 .

299 . εψιτμή , die Troer nach
Ilios hineinzutreibenund den Hektor
zu tödten.

300 . ίκχνμένοιο , aus dem Fluss¬
bette ausgetretenen.

301 = P 760 u . Φ 146 .
302 . Vgl . 269 .
303 . άν ίΟά v,gradaus,wiefi-377 .

Ι'βχεν , hielt auf ; andere εαχεν , aber
hier ist das Imperfect passender .

2 *
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305 ονδε Σκάμανδρος Εληγε το ον μένος , αλί! έτι μάλλον

χώετο Πηλείωνι, κόρνββε δε κϋμα ρόοιο
νψόβ ’ άειρόμενος, Σιμόεντι δε κέκλετ ανβας'

„φίλε καβίγνητε, ΰ&ένος άνέρος άμφότεροί περ
ΰχώμεν, έπεϊ τάχα άΰτν μύγα Πριάμοιο άνακτος

310 έκηέρβει , Τρώες δε κατά μό&ον ον μενέονβιν .
άλλ ’ έπάμννε τάχιβτα, καί έμπίμαλη^ι ρέε&ρα
νδατος εκ πηγέιον, πάντας δ ’

δρό%·ννον ένανλονς,
ιβτη δε μέγα κνμα, πολνν δ’

ορυμαγδόν ορινε
φιτρών και λαών, ινα πανδομεν άγριον άνδρα,

315 ος δη ννν κρατέει , μέμονεν δ ’ ο γε ϊβα δεοιβι .

φημϊ γάρ ούτε βίην χραιβμηβέμεν οντε τι είδος,
οντε τά τενχεα καλά , τά πον μάλα νειό& ι λίμνης
κείΰε&’ νπ ίλνος κεκαλνμμένα' κάδ δε μιν αυτόν
είλνβω ψαμά &οιδιν άλις, χέραδος περιχενας

320 μνρίον , ουδέ οι δοτέ ’
έηιβτήβονται

’
Λχαιοί

άλλέζαι' τόββην οί άβιν κα&νπερ&ε καλΰψω .

306 . Εληγε τδ δν μένος , vgl.
Ν 424 ‘ΐδομενενς ον λήγε μένος
μέγα.

306 . κόρνβαε , vgl . Δ 424 .
308 . φίλε καβίγνητε , vgl . Δ

155 . άμφότεροί περ , da Ska-
mandros es allein nicht vermocht
hatte .

310 . « ατά (Μ) θον,ΐη der Schlacht ,
wie Σ 159, 537 . Vgl . die ähnlichen
Ausdrücke κατά κλόνον Π 331 , 713 ,
789 , Φ 422 ; κατά νβμίνην Ε 84, 627 ,
Λ 190 , 205 , Μ 347 , 360 , Ν 383 , Ο
562 , Ρ 15 , 289 ; άνά κλόνον Ε 167 ,
Τ 319 ; άνά μάχην Ε 167 , 824 , Ν
270, £? 165 , Τ 319 ; άνά δηιοτητα
Ο 684 , Ρ 257 ; άμ πόνον Ν 239 ,
Π 726 , Ρ 82 .

311 . εμπίμπλη & ι , vulgo έμπί -
πλη9ι , vgl . Anhang .

312 . νδατος gehört nicht zu πη-
γέων . ένανλονς , 283 .

313. ΐβτη , lass sich erheben ,
thürme auf , vgl . 240 , 327 , N 336
und zu N 333 .

314 . φιτρών καί λάιον , vgl . Μ
29 . πανβομεν , μάχης, vgl . 137,249.

315 . κρατέει , vgl . zu 214 . μέ¬

μονεν Ιαα , vgl . ϊβα φρονέειν Ε
441 ; Ιαον φάβ&αι Α 187 , Ο 167 .

316 . Vgl . Γ 54 .
317 . μάλα νειό & ι , ganz zu

unterst .
319 . κατειλνοω , will einhüllen,

zudecken ; dazu gehört αλις , da
man weder άλις χέραδος, wenn man
letzteres als Genetiv von χέρας be¬
trachtet (wie bei Apoll. Rhod. I,
1123 , vgl . Pindar Pyth . VI, 13),
noch άλις μνρίον verbinden kann.
Aristarch fasste χέραδος mit Recht
als Neutrum , denn άλις steht bei
Homer nie mit dem Genetiv (S122,
P 54 , X 340 , (J 339 , ε 38 , η 295,
ν 136 , π 389 , f 341 , ω 486) , und
auch μνρίον hätte dann kein Sub¬
stantiv , auf welches es sich beziehen
könnte , χέραδος , Gerölle: Schol.
τδ βνναγειρόμενονεν τη ρνβει πλή&ος
ίλνος και οστράκων και llihov.

320 . έπιβτηβονται , Schol . δυ-
νήβονται , zu Ν 223 .

321 . ccHsgcw , vgl. Ψ 2531?οστε«
λενκά αλλεγον ές χρνβέην φιάλην,,
dagegen 239 όβτέα λέγωμεν . οί
άβιν καλνιρω , vgl. zu Ε 315 u. 507.
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αυτού οί καί 0ημα τετεύζεται, ουδέ τί μιν χρεώ
εβται τνμβοχόης , ότε μιν &άπτω0ιν ’Αχαιοί “

η, καί επώρτ
’
Αχιληι κυκώμενος, νψόβε ftvcov ,

325 μορμυρων άφρω τε καί αϊματι καί νεκνεΰβιν .
πορψΰρεον δ ’

αρα κύμα διιπετεος ποταμοΐο
ϊβτατ άειρόμενον, χατα δ’

ηρεε Πηλείωνα.
"
Ηρη δε μεγ

’ ανβε τιεριδείβαΰ
’
Αχιληι ,

μή μιν αποέρβειε μεγας ποταμός βαϋ·υδίνης.
330 αύτίκα δ ’ "

Ηφαιβτον προβεφώνεεν , ον φίλον υιόν '

,,όρΰεο κυλλοπόδιον , έμόν τόκος ' αντα ΰέ&εν γαρ
Βάν&ον δινήεντα μάχη ηίβκομεν είναι '

άλλ ’ έπάμυνε τάχιβτα, πιφαύβκεο δε φλόγα πολλην.
αντάρ έγώ Ζέφυροιο xal όργεβτάο Νότοιο

335 εϊβομαι ϊξ άλό&εν χαλεπήν ορβουβα θύελλαν ,
η κεν από Τρώων κεφαλάς xal τενχεα χήαι
φλέγμα κακόν φορεουβα. βυ δε ΒάνΟνιο παρ

’
όχ&ας

δενδρεα και , εν δ ’ αυτόν ϊει πυρί ' μηδέ 0ε πάμπαν
μειλιχίοις επέεββιν άποτρεπέτω και άρειη '

340 μηδε πριν άπόπαυε τεόν μένος , άλλ ’ όπότ αν δη
φΰ'έγζομ’ εγών ίάχουβα, τότε βχεϊν άκάματον πϋρ .

“

322 . αντον , dort , wo der viele
Schlamm über ihm liegt .

323 . τνμβοχόης , andere τνμ-
βοχοήβ

’
, aber ät im Infin. Aor. Act.

wird nicht elidiert , sondern blos
in den Verbalendungen μαι , ται ,
cOat . Ueber den Genetiv bei χρεω
(ίβτιν ) vgl. zu I 75 . Φάητωβιν ,
hier von den Todtenehren zu ver¬
stehen , denn ein wirkliches Begräb¬
nis kann ja dann nicht stattfin¬
den (320) .

324 . κνκώμενος , 235 .
325 . μορμνρων άψρώ , wieE599 .
326 = λ 243 u . Φ 268 . ηορψν¬

ρεον (unruhig ) , brausend.
327 . ϊβτατ o , vgl . 240 , Β151 . ηρεε ,

conativ , drohte niederzuwerfen .
329 . άηδ έρβειε , vgl . 283 .
331 . κνλλοηόβιον , Σ 371 , T

270 . αντα βέ & εν είναι , dass dein
Gegner sei , vgl . T 73 . ηίβκομεν ,
vgl . N 446 .

333 . ηιψανβκεο , bringe zum
Vorschein, lass entstehen .

334 . άργεβτάο , A 306 .
335 . άΐό '9' si ' , da die Winde

von der Seeseite kommen. West
und Südwest sollen die Flamme
nach der Seite zu treiben , wo sich
die Troer befinden.

336 . anb — κήαι , verbrennen
soll , statt des gewöhnlichen κατα-
καίειν (348) , vgl zu T 183 . Τρώων
κεφαλάς , eine Umschreibung für
Τρώας , vgl . zu P 242 und A 158
κάρηνα Τρώων.

338 . ίν ΐει ηνρί , der Fluss soll
sichganz im Feuer befinden, während
εν αντω ΐει ηνρ blos bezeichnen
würde 'wirf Feuer in den Fluss ’
vgl . M 441 . ΐνίημι wird doppelt
construiert , vgl . I 700 , JC 89 , o
198 mit A 538 , Π 449 , 729 , T 80 .
μη 8έ —

339 . άρειή = T 108 , 109 .
341 . ψ & έγ ^ ομαι Ιάχονβα , wenn

ich laut geschrieen haben werde,
vgl . κ 229 , μ 249 ψ&έγγοντο κα-
Ιενντες , und zu Μ 377 .
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« S έφα & ’
,

'
Ηφαιβτος δε τιτύβκετο &εβπιδαες πνρ .

πρώτα μεν εν πεδία) πνρ δαίετο, καϊε δε νεκρούς
πολλούς, οι ρα κατ ’ αυτόν άλις έβαν, ονς κτάν ’

Αχιλλεύς .
345 παν δ ’

έζηράν &η πεδίον , βχέτο δ ’
αγλαόν ύδωρ ,

ώς δ ’ οτ όπωρινος Βορέης νεοαρδέ
’ άλωην

αιψ
’ αγζηράν)]

' χαίρει δε μιν ος τις έ&είρί] '

ως έζηράν&η πεδίον παν, κάδ δ’
άρα νεκρούς

κήεν ’ ο δ ’
ές ποταμόν τρέψε φλόγα παμφανέωβαν.

360 καίοντο πτελέαν τε και ίτέαι ήδε μνρϊκαι ,
καίετο δε λωτός τε (δε &ρνον ήδε κνπειρον,
τα περί καλά ρέε&ρα άλις ποταμοίο πεφνκει "

τείροντ έγχέλνές τε και (χ&νες οι κατά δένας ,
ο? κατά καλά ρέε&ρα κυβίβτων έν&α καί έν&α

355 πνοιή τειρόμενοι πολυμήτιος
'
Ηφαίβτοιο .

καίετο δ ’ ΐς ποταμοΐο έπος τ ’ έφατ εκ τ ’ όνόμαξεν'

,1
'
Ηφαιβτ , οϊ τις ΰοί γε &εών δννατ άντιφερίζειν,

ονδ ’ άν εγώ βοί γ
’ ώδε πνρί φλεγέ&οντι μαχοίμην.

λήγ’
έριδος, Τρώας δε και αντίκα δΐος ’

Αχιλλενς
360 άβτεος έζελάβειε ' τί μοι έριδος και αρωγής

342 . τιτν σκέτο , Paraphr . παρ-
εβκενάξετο, Apoll . Soph . ητοιμ,ά-
ξετο . Das Verbum bedeutet 'hin-
zielen’

, dann überhaupt rhinführen ’

(ygl . Θ 41 νπ ’ όχεαφι τιτνβν.ετο
ΐππω ) ' hinrichten ’ . Vgl . auch 1Y558.

343 . πρώτα , ohne folgendes
έπειτα , welches wir bei o ä ’ ig πο¬
ταμόν τρέψε φλόγα (349) erwarteten .

344 = 236 . Vgl. Anhang.
345 . βχέτο , wurde aufgehalten ,

vgl . 366 .
346 . Vgl . ε 328 . νεοαρδ έα ,

Apoll . Lex . νεωβτϊ πεποτιβμένην.
347 . αγξηράντ/ , auftrocknet , μιν

in den Hauptsatz anticipiertes Ob¬
ject des Nebensatzes . έ & είρ· >ι ,
Hesych . επιμέλειας at-uiey , bestellt .

348 . fi>s , dazu ist noch ahpa zu
ergänzen .

350 . πτε1έαι·,242 . Ιτέαι , * 508 .
μνρϊκαι , Z 39 .

351 . los -ros , B 776 . & ρνον ,
Binsen, κνπειρον , δ 603 neben
Lotosklee als Pferdefutter erwähnt .

352 . τα περί , als Dactylus , vgl .
Anhang zu I 6 . τά , zu B 262 .

353 . Vgl. 203 . or « ατά δίνας ,
vgl . zu Λ 535 .

354 . ένθα « α ! έν & α , aufwärts
und abwärts .

355 . πολνμήτιος , vgl. 367 πο-
λνφρονος. Ebenso heisst auch Odys¬
seus πολνμητις (A 311 , 340, Γ 216,
268) und πολνφρων (α 83 , ξ 424,
v 239 , 329 , φ 204 ).

356 . ig ποταμοΐο , zu B 387.
358 . πνρϊ φλεγέ & οντι , der da

mit Feuer brennst (transitiv , vgl.
P 738 , Ψ 197 , nicht intransitiv
wie Σ 211 ) .

359 . και , meinetwegen , zu P647 .
360 . τί μοι έριδος , mit El¬

lipse des Praedicats (εβτίν oder
χρή ?) , was habe ich von Streit
und Hilfeleistung ? Vgl. Hesiod.
Theog . 35 αλλά τί ή μοι ταντα
περί δρνν η περί πέτρην; The¬
ognis 1067 τί μοι πλοντός τε και
αιδώς -,



ΙΛΙΑΔΟΣ XXI. 23

φη πνρι καιόμενος , άνα δ ’
εφλνε καλά ρέε&ρα.

ώς δε λεβης ξεΐ ένδον επειγόμενος πνρΐ πολλω,
κνίΰην μελδόμένος άπαλοτρεφεος βιάλοιο
πάντο&εν άμβολάδην , νπο άε %νλα κάγκανα κεΐται ,

365 ω ? τον καλά ρέεδρα πνρϊ φλεγετο , ξε
'ε δ ’

νδωρ '

ονδ ’
ε&ελε προρέειν , άλλ’ ί’βχετο ' τεΐρε δ ’ άντμη

’Ηφαίβτοιο βίηφι πολνφρονος . ανταρ ο γ
’ '

Ηρην
κολλά λιβδόμενος επεα πτερόεντα προΟηνδα ’

,
”
Ηρη , τίπτε βός νιος εμδν ρόον εχραε κήδειν

370 εξ άλλων , ον μέν τοι εγώ τόβον αίτιός είμι ,
όβΰον οί άλλοι πάντες , όβοι Τρώεβΰιν αρωγοί .
άλλ’

η τοι μεν εγών άποπανΰομαι , εί βν κελεύεις ,
πανεΰ&ω δε και οντος . εγώ δ ’ επι και τόδ ’

όμονμαι ,
μη ποτ επι Τρώεοβιν άλεξηβειν κακόν ημαρ,

375 μηό
’ οπόν ’ αν Τροίη μαλερω πνρϊ πάΰα δάηται

καιομενη, καίωΟι δ ’ άρηιοι νίες ’Λχαιών .“

ανταρ έπει τό γ
’ ’άκονβε &εα λενκώλενος Ηρη ,

αντίκ αρ
"
Ηφαιβτον προϋεφώνεεν , ον φίλον νιόν ’

,
”
Ηφαιΰτε , βχε

'ο, τε'κνον άγακλεες ' ον γαρ εοικεν
380 αδύνατον &εόν ώδε βροτών ενεκα βτνφελίζειν .

“

ως εφα& ,
'Ήφαιΰτος δε κατέββεβε &εΰπιδαες πνρ ,

άψορρον d ’
αρα κνμα κατεΰβντο καλά ρεε&ρα.

361 . φή , nur Her beim Abschluss
einer Bede, wie sonst ή . άν εφλνε ,
Sohol . άνέξει (wallten auf ) .

362 . επειγόμενος , rasch dazu
(zum Sieden) gebracht , unter der
mächtigen Einwirkung , passivisch
wie A 157 , o 297 , ψ 235 .

363 . μελδόμενος , indem er das
Fett zum schmelzen bringt .

364 . άμβολάδην = αναβάλλων
(wie νποβλήδην = νποβάλλων) , in¬
dem er aufspritzen lässt , da das
Fett heim starken Sieden Blasen
bildet, bei deren Zerplatzen das Fett
in die Höhe spritzt . Herodot IV,
181 ζέει άμβολάδην. Versschluss
wie a 308 .

366 . ί & ελε , hatte Lust , mochte.
Schol. ήδννατο , vgl . zu N 106 . ί'αχε -
το , wie 345 . Das folgende δέ ist
begründend.

368 = E 358 u . A 201 .
369 . εχραε , hat angefallen , Aorist,

zu Π 352 ; dabei der Infinitiv wie
φ 69.

370 . εξ άλλων (prae ceteris) ,
vgl . ZU .S432 . τόοον , 275 . αίτιος ,
an der Bedrängnis des Achill.

373 . επι όμονμαι , wie unser
'beschwören ’

, will einen Eid da¬
rauf leisten .

374 —376 = T 315 — 317 , vgl . An¬
hang . δάηται καιομένη, vgl . 343 .

377 = T 318 u . A 55.
379 = 330 .
380 . βροτών ενεκα , verächtlich ,

wie 463 . οτνφελίζειν , mishan-
deln , wie 612 , A 581 .

382 . κατέοβντο , strömte in ihr
Bett hinab .
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αύτάρ έπεϊ &άν&οιο δάμη μένος , οϊ μεν έπειτα
παυβάβ &ην

"
Ηρη γάρ έρύκακε χωομένη περ.

386 έν δ ’ άλλοιβι &εοΐβιν ίρις πέΰε βεβρι&νϊα
άργαλέη, δίχα δε 6φιν ενϊ φρεδΐ &νμός αητό '

βύν δ ’ έπεβον μεγάλα πατάγφ , βράχε δ ’ εύρεΐα χ&ών,
άμφί δε ΰάλπιγζεν μέγας ουρανός , άιε δε Ζευς
ημενος Ονλνμπφ ' έγέλαβδε δε οί φίλον ητορ

390 γηϋνδύνη , off ’ όρατο &εονς έριδι ξυνιόντας .
ένΟ· ’ οι γ

’ ουκέτι δηρόν άφέΰταΰαν ' ήρχε γαρ
"
Αρης

ρινοτόρος , και πρώτος Α &ηναίη έπόρουδε
χάλκεον έγχος έχων , και όνείδειον φάτο μυ&ον

,,τίπτ αύτ ώ κννάμυια &εονς έριδι ϊ,ννελαύνεις
395 ξτάρβος αητόν έχουβα, μέγας δέ 6ε 9-νμός άνήκεν ;

ή ού μέμνη ότε Τνδείδην Αιομήδε
’ άνήκας

οντάμεναι , αυτή δέ πανόψιον έγχος έλονβα
ί&νς έμεν αδας , διά δέ χρόα καλόν έδαψας ;
τώ <?

’ αύ νυν όία άποτιβέμεν , ο66α μ
’ έοργας .

“

400 rag είπαν ούτηδε κατ ’ αιγίδα ϋ 'υδδανόεβδαν
βμερδαλέην, ην ουδέ Αιός δάμνηΰι κεραυνός '

τη μιν
’Αρης οντηΰε μιαιφόνος έγχεϊ μακρώ.

η δ ’ άναχαββαμένη λίϋνν εϊλετο χειρι παχείη
κείμενον έν πεδία , μέλανα, τρηχΰν τε μέγαν τε,

383 — 515 . Kampf zwischen
den übrigen Göttern ausser
Apollon , Poseidon , Leto und
Hermes .

383 . οϊ , Hephaistos undXanthos.
385 . iv έρις πέσε , kam Zwie¬

trachtunter sie , vgl . 1 436 , S207,306 ,
Π 206 , P 626 . βε βρι &νία lastend,
schwer , wie έριδα βαρεΐαν T 65 .

386 . δίχα , vgl . Σ 510 , T 32 .
αητό , hauchte , wehte, d . h. regte
sich , war bestrebt.

387 . συν έπεσαν , wie H 256 .
388 . ούλπιγ 'ε,εν, echallte, dröhnte

(vom Getöse der Waffen) .
390 . γη & οσννη , vgl . T 23 έν&’

δρόων φρένα τέρψομαι . off = οτε.
έριδι ξννιόντας , vgl . Α 8 , 9? 66,
134 und Φ 394 .

391 . ί'ν & ’
, nun , nachdem einmal

der Entschluss dazu gefasst war .

392 . ρινοτόρος , Schol. ό τι-
τρώσκων και διακόπτων τούς ρινονς
(τάς άβπίδας ) .

394 . κννάμυια , Hund und Fliege
gelten beide als Symbol der Unver¬
schämtheit. Schol. ό μεν κνων αναι¬
δής , ή δε μνΐα &ρααεϊα .

395 . αητόν (vgl . Σ 410 αίητον)
stark wehend, heftig . Versschluss
wie ff 25 . Ueber die Häufung der
Amphibrachen vgl . zu Ψ 116.

396 . Vgl. O 18 u. E 881 f.
397 . πανόψιον , Schol, πανόρα-

τον καί λαμπρόν και επιφανές .
398 . Vgl . Θ 336 u. Ε 858.
400 . Vgl . Λ 434 (Ρ 43) u . Ε 738.
401 . βμερδαλέην , vgl. Τ 260 ,

Μ 464 , Ν 192 .
402 . τη , an dieser Stelle , μιν,

’Α&ήνην. μιαιφόνος , Ε 31.
403 . 404 . Vgl. ff 264 , 265.
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105 ιόν Q άνδρες πρότεροι &έδαν εμμεναι ονρον άρονρης '

τφ βάλε &οΰρον
”
Αρηα κατ ’ αυχένα, λνδε δε γυια.

επτά δ ’ επέδχε πελε&ρα πεδών, έκόνιδε 5« χαίτας,
τενχεά τ ’ άμφαράβηβε ' γέλαβδε δε Παλλάς ’Α&ήνη ,
καί οί έπενχομενη έ’πεα πτερόεντα προδηνδα'

410 ,,νηπντι , ουδέ νν πώ περ επεφράδω , όδβον άρε ίων
ενχομ

’ έγών έ'μεναι, οτι μοι μένος ίδοφαρίξεις .
οντω κεν τής μητρος εριννας έζαποτίνοις,
η τοι χωομένη κακά μηδεται, οννεκ’ ’Αχαιονς
κάλλιπες, αντάρ Τρωβιν νπερφιάλοιδιν άμύνεις.

“
415 rag άρα φωνηδαδα πάλιν τρέπεν

’όδδε φαεινώ .
τον δ’ ’άγε χειρός έλονδα Αιος &νγάτηρ Αφροδίτη
πυκνά μάλα δτενάχοντα' μόγις δ ’

έδαγείρετο &νμόν.
την δ ’

tag ονν ένόηδε &εά λενκώλενος 'Ήρη ,
αντίκ ’Α&ηναίην επεα πτερόεντα προδηνδα’

420 „ (3 πόποι , αίγιόχοιο Αιος χεκος , άτρντώνη ,
καί δη αν& ’

η κννάμνια άγει βροχολοιγόν
"Αρηα

δηίον εκ πόλεμόιο κατά κλόνον ' αλλά μετελ&ε .
“

rag ψάτ ,
’Α &ηναίη δε μετέδδντο , χαΐρε δε &νμώ ,

καί ρ
’

επιειδαμενη προς δχη&εα χειρί παχείη
425 ηλαδε ' της δ ’ αυτόν λόχο γοννατα καί φίλον ητορ .

τώ μεν άρ ’ άμφω κεΐντο έπϊ χ&ονί πονλνβοχείρη ,

405 . πρότεροι , der Vorzeit , vgl.
E 637 , Ψ 332 (790 ) , θ ' 223 . ονρον ,
Grenzstein .

406. Vgl. Ε 305 u. Λ 240 . Χνοε
γνία , streckte ihn nieder .

407 . επέο ^ ε , nahm ein, bedeckte ,
vgl . Ψ 190 χαΧνψε δε χώρον άπαντα ,
oßßov ίπείχε νέχνς . Ψ 238 , β 792
onößßov επέαχε πνρδς μένος. λ 577
έπ’ εννέα χείτο πέΧε &ρα . έχόνισε
(S 145) χαίτας , vgl . X 402 χάρη
S απαν εν χονίηοι χεΐτο. In Betreff
der Alliteration *

vgl. Π 142, Ψ 277 .
408 . τενχεαά ^ φαράβηαε , sonst

άράβηαε δε τεύχε’ επ’
αντφ , Δ 504 .

409 = Π 829 .
410. επεφράοω , zu I 645.
411. μένος ίβοφαρίζεις , vgl.

Ζ 101 , I 390 , Φ 482 , 488 .
412. εριννας , hier 'Flüche , Ver¬

wünschungen ’ wie λ 280 ; dafür
άραι I 566 .

413 .
’Αχαιονς χάΧΧιπε ς , vgl .

Ε 832 og πρώην μεν ίμοί τε χαι"Ηρη βτεντ ’
άγορενων Τρωβί μαχή-

αεβ&αι , άτάρ Αργέίοιοιν άρήξειν.
415 = Α 428 u . Ν 3 . Vgl. 27138 .
416 . Vgl . Δ 541 f. Α 646 , 778,

ο 465 u . Γ 374 , Η 108 .
417 . Vgl . Σ 318 u . Ο 240 .
419 , 420 = Ε 713 , 714 (Β 167).
421 . δη αη·9,’ (Είη1 . § 32) , zu £? 364 .
422 . μέτεΧ & ε , eile nach , vgl . Ε

456 , und μετίοβντο Φ 423 .
424 . έπιειβαμένη , nur hier ;

dagegen stehen häufig die Partici -
pien ίπιών , έπεΧ9ών und απερχόμε¬
νός. έπιείοομαι findet sich Λ 367 ,
T 454 , ο 504 .

426 = 114 .
426 . Vgl . Γ 195 .



26 ΙΛΙΑΔΟΣ Φ.

η δ ’
άρ

’ έπενχομένη έπεα πτερόεντ αγόρευε'

,,τοιοντοι νυν πάντες, όβοι Τρώεβδιν αρωγοί,
είεν , οτ ’ Αργείοιΰι μαχοίατο &ωρηκτήβιν ,

430 ώδέ τε &αρβαλέοι καί τλήμονες , ως Αφροδίτη

ηλ&εν "Αρη έπίκουρος, έμφ μένει άντιόωΰα'

τώ κεν δη πάλαι άμμες επανβάμεΟ -α πτολέμοιο
Ίλιον έκπέρβαντες ένκτίμενον πτολίε%·ρον .

α

rag φάτο, μείδηβεν δε %·εά λενκάλενος Ίίρη .
435 αντάρ

'Απόλλωνα προβέφη κρείων ενοβίχ & ων

„Φοίβε, τί η δη νώι διέΰταμεν ; ονδε έοικεν
άρζάντων έτέρων' το μεν αΐβχιον, ai! κ αμαχητί
ί’ομεν Οΰλνμπόνδε Αιος ποτί χαλκόβατές δω.
’
άρχε ' βν γάρ γενεήφι νεωτερος" ον γάρ έμοί γε

440 καλόν , έπεί πρότερος γενόμην καί πλείονα οϊδα .

νηπντι , ως άνοον κραδίην έχες' ουδέ νν των περ
μέμνηαι, οβα δη πά&ομεν κακά "Ιλιον άμφί
μοννοι νώι &εών, οτ ’ άγηνορι Ααομέδοντι
πάρ Αι '

ος έλ&όντες 9·ητεν6αμεν εις ενιαυτόν
445 μιβ &ω έπι ρητώ ’ ο δε βημαίνων επέτελλεν .

427 . Ygl . 121 .
428 . Vgl . 371 . τοιοντοι , näher

erklärt durch 430 .
429 . ore μαχοίατο , im Kampfe.

Der Optativ ist dem Modus des
Hauptsatzes assimiliert wie Σ 465 .
Besonders häufig ist dies der Pall
in Belativsätzen , vgl . zu IV 322 .

430 . τλήμονες , Sehol. εύτολμοι,
νπομενητ ικοΐ.

431 .
"Αρη , nicht "Αρει , zu 112 . ε μφ

μένει άντιόωοα , vgl . 151 , Ζ 127 .
433 . Vgl . Β 133 , Ν 380 .
434 = Α 595 , 8 222 , vgl . An¬

hang .
436 . διέαταμεν , stehen wir uns

ferne , Gegensatz von ξννιέναι .
437 . άρξάντων , μάχης, αί 'βχιον ,

zu A 32 . Ebenso φίλτερον Φ 101 ;
κάλλιον SI 5 , γ 69 , η 159 ; χέρειον
ψ 262 .

438 . Vgl . Α 426 .
439 . αρχε , Poseidon als der äl¬

tere und stärkere überlässt dem
Apollon diesen Vortheil , vgl . H 232 .
γενεήφι (an Jahren ) νεωτερος ,
vgl . H 153, 8 112 .

440 . Vgl. zu N 355 .
441 . Vgl . Θ 362 ονδέ τι των

μέμνηται.
442 . άμφί , andere trfrqplg , vgl.

Anhang .
443 . μοννοι , andere Götter als

diese beiden waren keinem Sterb¬
lichen dienstbar geworden . Homer
gibt die Ursache der Dienstbarkeit
nicht an : nach Angaben späterer
wären beide von Zeus dazu verur-
theilt worden , weil sie ihn binden
wollten (A 399 f.) , weshalb auch
einige A 400 καί Φοίβος Απόλλων
für καί Παλλάς ’Α&'ήνη lasen , oder
sie hätten den Uebermuth des Lao¬
medon auf die Probe stellen wollen ,
vgl . Apollodor II , 5 , 9 , 9 . άγή -
νορι , übermüthig , hochfahrend,
vgl . I 699 f. _444. Ό »; r £ ο β α μ ε r , in den Dienst
traten , dienstbar wurden, είς ένιαν -
τόν , auf ein Jahr (bis es ein Jahr
wurde ) , vgl . T 32 , d 86 , 526 , 595 ,
* 467 , λ 356 , I 196 , 292 , o 230.

445 . μισ & ω έπι , zu I 602 . Vgl .
Herodot VIII , 147 έ &ήτευον επί
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η τοι έγώ Τρώεΰβι πάλιν περί τείχος ί'δειμα
ευρύ τε και μάλα καλόν, ϊν άρρηκτος πόλις εί'

η
'

Φοίβε, 6ν δ ’ είλίποδας έλικας βονς βονκολεεβκες
"
Ιδης εν κνημοιβι πολυπτύχου ύληέββης.

450 αλλ’ οτε δη μιβ &οΐο τέλος πολυγη &έες ωραι
έξέφιρον , τότε νώι βιήοατο μιβ&ον απαντα
Ααομίδων έκπαγλος, άπειλήβας δ ’ άπέπεμπε.
βνν μεν ο γ

’ ηπείληβε πόδας καί χεΐρας ύπερ&ε

δηΰειν, και περάαν νηβων επι τηλεδαπάων
455 βτεντο δ ’

ο γ
’

άμφοτέρων άπολεψέμεν οϋατα χαλκφ .

νώι δέ τ’ αψοβροι κίομεν κεκοτηότι &υμψ,
μιβ&οΰ χωύμενοι, τον ΰποβτας ουκ ετελεβΰε.
τον δη νυν λαοΐΰι φέρεις χάριν, ουδέ με&

’ ημέων
πείρα ώς κε Τρώες υπερφίαλοι άπόλωνται

460 πρόχνυ κακώς βύν παιβι καί αΐδοίης άλόχοιβι .
“

τον δ’ αύτε προβέειπεν ίΐνα '
ξ έκάεργος

’Απόλλων

,,ίννοβίγαι
’
, ουκ αν με βαόφρονα μυ&ήβαιο

μβ&φ . IV, 9 ; V, 65 ; IX , 33 επί
uiaftm . V, 57 επι ρητοίσι. i π έ¬
τιλλε ν , die auszuführenden Ar¬
beiten. Wegen des danebenstehen¬
den αημαίνων (gebieterisch ) , vgl .
9 21 επιτειλαμένω αημάντορι πάντα
mfrso&ai .

446 . Nach H 452 f . , einer Stelle
epäterenürsprungs, bauten Poseidon
und Apollon gemeinschaftlich die
Mauer Troias.

447 . άρρηκτος , uneinnehmbar ,
wie & 56 , 68 .

448 . ßoüg βονκολέ εοκες (wie
Hymn. IV, 55), vgl . zu A 598 .

449 . di> κνη μοΐσι , wie B 821 ,
Λ 105, vgl . Φ 559 . πολνπτνχον ,
X 171.

450 . μια & οΐο τέλος (vgl . 457 ) ,
die Verwirklichung , die Auszahlung
des Lohnes, πολνγη & έες , viel
e r fr e ue n d , insofern die erwünschte
Bezahlung des Lohnes nunmehr er¬
folgen soll .

451 . ίξέφερον , zum Vorschein
brachten , herbeiführten , βιησατο ,
brachte uns darum, entzog uns ge¬
waltsam , wie die Verba des ße -
raubens mit doppeltem Accusativ

eonstruiert . Horaz Carm . III , 3,
22 destituit deos mercede pacta
Laomedon .

453 . oii v , vulgo eol , vgl . Anhang .
454 . αννδηβειν και περααν

(Futurum ) , als Sklaven , νήρων
επι , Επι mit dem Genetiv des Zieles ,
wie X 45 , vgl . zu A 546 , N 308 .

455 . στεντο (zu B 597), drohte .
άπολεψέμεν (A236 ) ονατα , diese
barbarische Sitte der Bestrafung
war noch in späterer Zeit im Oriente
üblich und auch im Homer wird
dieselbe erwähnt o 86 πέμψω o ’

εις ’Έχετον βαβιληα , ος κ άπδ
ρίνα τάμησι καί ονατα νηλέι χαλκά ,
χ 475 τον δ ’ άπο μεν ρίνας τε
καί ονατα νηλέι χαλκά τάμνον .

457 . νποατάς , concessiv „trotz
seines Versprechens “ . Anders sind
die Participien bei τελέω M 222,
s409aufzufassen , έτέλεααε , solvit .

458 . μίθ·
’ ημέων , in Gemein¬

schaft mit uns , als unser Verbün¬
deter , wie N 700 .

460 . πρόχνν , Apoll . Lex . παν¬
τελώς , vgl . I 570 , £ 69. παιαι
καί άλόχοιαι , vgl . A 162 . Weiber
und Kinder einer eroberten Stadt
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έμμεναι , εί δη βοί γε βροτών ένεκα πτολεμίζω
δειλών , οΓ φνλλοιΰιν έοικότες άλλοτε μεν τε

465 ζαφλεγεες τελέ &ονΰιν , άρονρης καρπόν έδοντες ,
άλλοτε δε φ&ιννΰννδιν άκηριοι . άλλα τάχιΰτα
πανΰώμεΰ &α μάχης ’ οϊ δ’ αυτοί δηριαάβ%·ων .

ίί

ως άρα φωνήβας πάλιν έτράπετ ' αΐδετο γάρ ρα
πατροκαβιγνήτοιο μιγήμεναι εν παλάμηβι .

470 τον δε καΰιγνήτη μάλα νείκεβε , πότνια &ηρών
["Αρτεμις άγροτέρη, και ονείδειον φάτο μν &ον] '

„φεύγεις δη έκάεργε, ΪΙοΟειδάωνι δε νίκην
πάβαν επέτρε-ψας, μελεον δε οί ενχος εδωκας.
νηπντιε , τί νν τό 'ξον έχεις άνεμώλιον αντως ;

475 μη βεν ννν έτι πατρος ενί μεγάροιβιν άκονΰω

ενχομένον , ως το πριν εν ά%·ανάτοι0ι &εοΐ0ιν ,
άντα Ποβειδάωνος έναντίβιον πολεμίξειν .

“

ως φάτο , την δ ’ ον τι προβέφη εκάεργος
"Απόλλων ,

άλλα χολωβαμένη Αιος αίδοίη παράκοιτις
480 [νείκεβεν ίοχέαιραν όνειδείοις έπεεββι ] '

wurden in die Sklaverei geführt ,
I 594 .

463 . εί δη πτολε μί £ ω , wenn
ich wirklich kämpfen werde , vgl.
zu A 61 und Anhang , ß ροτών
ενεκα , wie 380 .

464 . φνλλοισιν εοικότες , we¬
gen ihrer Vergänglichkeit , vgl . Z
146—149 .

465 . ζαφλεγέερ , Paraphr . άγαν
δάλλοντες, sehr hitzig, voller Lebens¬
kraft . άρονρηρκαρπόν εδοντε s ,
vgl . Z 142 .

466 . άκηριοι , entseelt (prolep -
tisch) , vgl . E 812 , Λ 392 .

467 . αΰτοι , ohne dass wir uns
dreinmischen.

468 = Σ 138 u . £ 329 .
469 . μιγήμεν αι εν παλάμηβι ,

handgemein zu werden , wie manus
conserere . Ueber den Dativ mit oder
ohne iv bei μιγηναι vgl . zu N 286 .

471 . Dieser Vers wurde mit Recht
von Aristarch verworfen , da durch
die beiden Bezeichnungen καβιγνήτη
und πότνια &ηρών (die Herrin des
Wildes ) die Persönlichkeit der Göttin
schon genau bestimmt ist . άγρο¬

τέρη (ländlich) , nur hier Beiwort
der Artemis . Versschluss wie 393 .

473 . μέλεον ^ vgl . K 480 , Π 336 .
474 . νηπντιε , τί , vgl . Einl . § 23.

άνεμώλιον αντιος , so ganz um¬
sonst , vgl . B 138 , Γ 220 , Z 400,
H 100 , P 633 , T 348 (μάψ αντως),
X 484 , Ψ 268 , ii 726 .

475 . Vgl . A 396 . μη άκοϋβω ,
zu A 26 . έτι gehört zu μή.

476 . tag το πριν , neml . ενχοο .
Vgl . Τ 84 f.

477 . πολεμΐζειν , andere πολε-
μίξειν , vgl . T 85 .

478 . Vgl . A 511 , Δ 401 , E 689 ,
Z 342 , © 384 , v 183 . τι ist kein
Objectsaceusativ , sondern ον τι steht
statt οι; , vgl . A 332 , © 445 ονδέ
τί μιν προαεψώνεον. ι 287 , λ 563
ο δέ μ

’ ουδεν άμείβετο.
480 . Vgl . Β 277 . Dieser Vers

fehlt in den besten Quellen. Dass
der vorhergehende Satz kein Prä¬
dikat hat , welches aber aus V . 478
leicht ergänzt werden kann, scheint
die Veranlassung zur Interpolation
gewesen zu sein.
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„πώς δί βν νυν μέμονας κνον άδδεες αντί ’
έμεϊο

6τήΰεδ&αι ; χαλεπή τοι εγώ μένος άντιφέρεβϋ·αι
τοξοφόρω περ έονδη , έπεί βε λέοντα γνναιξι
Ζευς ϋ'ήκεν, καί έδωκε κατακτάμεν , ήν κ ’ έ&έληβ&α .

4$ί ή τοι βέλτερόν έβτι κατ ’
ονρεα &ήρας έναίρειν

αγροτέρας τ ’ έλάφονς ή κρείϋβοβιν ίφι μάχεΰ&αι.
ε £ δ ’ έ&έλεις, πολέμοιο δαήμεναι , οφρ

’ εν ειδής ,
ο6βον ψερτέρη είμ

’
, οτι μοτ μένος άντιφερίζεις .“

ή ρα , καί άμφοτέρας έπϊ καρπω χεΐρας εμαρπτε
490 βκαιή , δεξιτερή δ ’

αρ
’ απ ’

ώμων αίνντο τόξα ,
αντοΐΰιν δ ’

αρ
’ έ&εινε παρ

’ ονατα μειδιόωβα
εντροπαλιζομένην ταχέες δ ’ έκπιπτον όιϋτοί .
δακρνόεβδα δ ’ υπαι &α &εα φύγεν ως τε πέλεια ,
ή ρά %·’ υπ ΐρηκος κοίλην είδέπτατο πέτρην ,

495 χηραμόν ’ ονδ ’
αρα τή γε άλώμεναι αί ’διμον ήεν '

ώς ή δακρνόεδδα ψνγεν , λίπε δ’ αντό &ι τόξα.
Λητώ δε προδέειπε διάκτορος άργεϊφόντης '

, ,Αψοΐ , εγώ δέ τοι ον τι μαχήδομαι ' άργαλέον δε

πληκτίζεδ& ’ άλόχοιδι Λιός νεφεληγερέταο '

500 άλλα μάλα πρόφραβΰα μετ
’ αΟ-ανάτοιδι ίϊεοΐδιν

ενχεδ&αι iμε νικήδαι κρατερήφι βίηφιν .“

ώς άρ
’ έφη, Λητώ δε δνναίνντο καμπύλα τόξα

481 . κνον άδδεέρ , wie Θ 423 .
482 . Vgl. A 589. μ e vos , wie 411 .
483 . Χίον τα (όΧίτειραν) , inso¬

fern Artemis mit ihren Geschossen
die Frauen tödtet , vgl . zu Z 205 .
Χίαν steht hei Homer auch für’s
Femininum , vgl . zu P 133 ; Χίαινα
gebraucht der Dichter nicht , yv -
^ 1i <·' , nur den sterblichen Frauen .

486 . χρείαοοσιν , mit einem der
stärker ist, vgl. zu 185 .

487 . Vgl . zu Z 150 . δαήμεναι
steht anstatt des Imperativs , δψρα
— άντιφερίξειρ , vgl . A 185 f.
Φ 411 .

490 . Vgl . A 501. τόξα , das Schiess-
zeug (Bogen ^

und Köcher) .
491 . παρ

’ ονατα , wir sagen
„hinter die Ohren“ .

492 . s ντροπαΧι £ομ5ν ?}ν (Ζ496),die sich häufig umwendende . Ar¬

temis dreht sich fortwährend herum ,
um den Schlägen der Here auszu¬
weichen . ταχεες , allgemeines Bei¬
wort .

493 . νπαι & α ψνγεν = νπέφν -
γεν , ent - floh .

494 . vn , vor.
495 . χηραμόν , Loch , Spalte .

ονδε αΧώμεναι αίαιμον ήεν ,
ein nicht mehr zum Vergleiche ge¬
hörender Nebenumstand zur Ver¬
vollständigung des Bildes.

498 . Das zweite de ist begründend .
499 . πΧηχτ ίζεο ^ αι (πΧήβοω) ,

sich zu schlagen , zu streiten . äXo -
χοιαι , zu 185 .

500 . πρόφραβΰα , im vollen
Ernste , vgl . S 357 . μετά , wie
476 εν.

502 . βνναίνυτο , raffte zusam¬
men , vgl . Σ 413 σνΧΧεξατο.
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πεπτεώτ άλλυδις άλλα μετά βτροφάλιγγι κονίης .

η μεν τόξα λαβουβά πάλιν κίε &υγατέρος ης '

605 η δ ’
άρ

’ "
Ολυμπον ίζανε Ad ς ποτϊ χαλκοβατες δώ ,

δακρυόεββα δε πατρδς εφεζετο γούναβι κονρη,
άμφϊ δ ’ άρ

’ άμβρόβιος εανος τρέμε ' την δε προτί οί
είλε πατήρ Κρονίδης , και άνείρετο ηδν γελάββας '

„τις νν 6ε τοιάδ ’ ερεζε φίλον τέκος Ονρανιώνων
510 [μαψιδέως , ώς εϊ τι κακόν ρε

'
ξονβαν ένωπη ]

τον δ ’ άντε προβεειπεν ένβτέφανος κελαδεινή '

,,βή μ
’ άλογος βτνφέλιζε πάτερ , λευκώλενος

’
ΕΙρη,

«ξ ης ά&ανάτοιβιν ερις καϊ νεΐκος εφήπται .
“

ώς οϊ μεν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρενον .
515 αύτάρ Απόλλων Φοίβος έδνβετο "Ιλιον ίρήν

μέμβλετο γάρ οί τείχος ενδμήτοιο πόληος ,
μη Ztavaol πέρβειαν υπέρ μύρον ημάτι κείνφ .
οί δ ’ άλλοι προς

"
Ολυμπον Ϊ6αν &εοί αίεν εόντες,

οϊ μεν χωόμενοι , οΐ δε μεγα κνδιόωντες ’

520 κάδ δ ’
ίξον παρά πατρί κελαινεφεϊ . αύτάρ

’
Αχιλλεύς

Τρώας ομώς αυτούς τ ’ ολεκεν καϊ μώννχας ίππους ,
ώς δ’ οτε καπνός Ιών εις ουράνον ενρνν ϊκηται

503 βτροφάλιγγι κονίης,ΠΠϋ .
504 . θυγατέρας , hängt ab von

τόξα, nicht von πάλιν κιε , welches
nur bedeuten könnte „sie entfernte
sich von ihrer Tochter “ .

507 . άμφί τρόμε , in Folge des
starken Zitterns ihres Körpers . Der
Dichter gibt nicht die bewirkende
Ursache an , sondern die besonders
in die Augen fallende äussere Er¬
scheinung . άμβρόοιος εανόρ ,
wie S 178 , vgl . E 338 , Ω 341 ,
α 97 , s 45 und Π 670 , 680 , i 347 ,
η 260 , 265 , % 222 , ω 59 . προτί
οϊ εϊλε , zog sie an sich , wie ra 347 .
Vgl . Anhang.

509 , 510 = E 373 -, 374. Der
letztere Vers ist an unsrer Stelle
eingesehoben , vgl . Anhang .

511 . κελαδεινή , Π 183 , T 70 ;
nur hier substantivisch .

512 . οτνψέλιξε , vgl . 380 .
513 . ig ή s (zu B 669 ) , wie B 33

Τρώεββι δε κήό'ε ’ εφήπται ix Διόρ.

514 — 611 . Nach Entfernung
der Götter dringt Achill un¬
aufhaltsam gegen die Troer
vor , so dass Priamos das
Stadtthor öffnen lässt , um die
fliehenden Troer zu retten .
Agenor allein bleibt vor der
Stadt und wird durch Apol¬
lon gerettet , der dessen Ge¬
stalt annimmt und flieht , um
den Achill von der Verfol¬
gung der übrigen Troer ab¬
zulenken .

514 = E 274.
516 . μέμβλετο , T 343 .
518 = A 494 .
519 . κνδιάωντε s (B 679 , Z509 ),

über ihren Sieg.
520 . παρά πατρί , vulgo παρ

Ζψί , vgl . Anhang.
521 . αντουρ καϊ ΐππονρ , vgl .

E 236 , Λ . 708 .
522 . Vgl . .£ 207 . ίών , aufsteigend .
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αΰτεος αίΟυμένοιο, &εων ό'ε ε μήνις ανήκε,
παβι δ ’ ε&ηκε πόνον , πολλοΐβι dl· πήδε

’
εφηχεν ,

625 ώς Άχιλενς Τρώεββι πόνον καί πήδε
’ £&ηχεν .

έβτηχει δ’ ο γέρων Πρίαμος &είον επί πύργον ,
ες δ ’ ενόηβ’ ’Δχιληα πελώριον ανταρ νπ αυτού
Τρώες αφαρ κλονέοντο πεφνξότες , ουδέ τις άλκη
γίγνεΟ '’ " ο δ ’ οίμώξας από πύργον βαίνε χαμάξε,

630 ότρύνων παρά τείχος άγακλειτούς πνλαωρούς '

,,πεπταμένας εν χερΰί πύλας £χετ , εις ο κε λαοί
ελ&ωβι προτί άβτν πεφνζότες ’ η γαρ

’Λχιλλενς
εγγύς οδε κλονέων" ννν οΐω λοίγι έβεβδαι.
ανταρ επεί κ ες τείχος άναπνεύβωβιν άλεντες,

535 αντις έπαν &εμεναι βανίδας πνκινώς άραρνίας ’

δείδια γαρ μη ονλος άνηρ £ς τείχος άληται.“

rag εφαΰ·
’
, οΐ δ ’ άνεβάν τε πύλας καί άπώβαν όχηας '

ul δ 'ε πεταβ &εΐβαι τένταν φάος . ανταρ
’’Απόλλων

άντίος εξε'&ορε , Τρώων ϊνα λοιγον άλάλκοι .

523. ε , καπνόν, d. h . das Feuer ,
in Folge dessen der Bauch aufsteigt .
ανήκε , hat angefacht , veranlasst .

524. πάσι , den Stadtbewohnern .
πόνον , Noth.

526. & είον , Schol. &εοποιήτον.
πύργον , beim Skaiischen Thore ,
Γ 153 .

527. sg ενόηβε , zu Μ 33δ . νπ ’
αντον , gehört zu κλονέοντο.

528. ονδέ τις άλκη γίγνετο ,
vgl . Δ 245 , χ 305 .

530 . παρά τείχος ist attribu¬
tive Bestimmung für τονς παρά
τείχος (οντας̂ πνλαωρούς , ν^Ι . Σ
244 ελνβαν νφ ’

αρμαβιν ωκέας
ί'ππονς . Τ 404 , Τ 20 . Vgl. Anhang .

531 . πεπταμένας εχετε , vgl.
Μ 122 . εν χερσί , um die Thor¬
flügel gleich wieder zumachen zu
können, πύλας , die Thorflügel
des Skaiischen Thores . Es gab nur
ein einziges Thor gegen die Troi-
sche Ebene zu .

533 . ods , hier , zu E 175 . λοί -
για , A 518 , 573 .

534 . Ις τείχος gehört zu άλέν-
τες, vgl. zu 295 . αναπνενβωβιν
ist nicht der Hauptbegriff , sondern

derselbe liegt im Participium , ähn¬
lich wie in βόμβηβε πεβονβα,
δονπηβεν πεβών, βτενάχονβι ρέον-
οαι ( ΤΙ 391 ) .

535 . έπαν & έ μεναι , dafür steht
sonst επι&είναι , vgl . Anhang .

536 . ονλος , in dieser Bedeutung
sonst nur Beiwort des Ares, E 461 ,
717 . άληται , zu A 192 . Andere
άληται (v . είλω ) .

637 . άνεσαν (öffneten) κα l άπώ -
aav , ein νβτερον πρότερον wie A
251 , δ 723 , ε 264 , κ 417 , μ 134,
π 41 , ρ 30.

538 . τενξαν φάος , brachten
Bettung , vgl. Ζ 6 , Π 95.

539 . άντίος , den fliehenden
Troern oder dem Achill . Man könnte
auch nach Τρώων interpungieren ,
da das einfache άλέξω nicht mit
Accusativ und Genetiv zusammen
verbunden wird (κ 288 steht noch
der Dativ dabei) , sondern blos
άπαλέζω (X 348 , Sl 370 , ρ 364 ),
während άλέξω in der Regel den
Dativ neben dem Accusativ hat
I 251 , 347 , 674 , P 365 , T 315 , Φ
374 , besondere Φ 138 , 250 Τρώεββι
δε λοιγον άλάλκοι . Vgl . Anhang.
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540 οϊ δ ’ ί&ύς πόλιος καί τείχεος ύψηλοΐο

δίψη καρχαλέοι, κεκονιμένοι, εκ πεδίοιο

φεΰγον " ο de βφεδανον έφεπ’ έγχεϊ " λύββα δε οι κϊρ
αίεν έχε κρατερη , μενέαινε δε κϋδος άρέβ &αι.

έν&α χεν ύψίπυλον Τροίην ελον νίες \
'Αχαιών,

545 εί μη
’Απόλλων Φοίβος

’
Αγήνορα δΐον ανήκε ,

φώτ
’ ’Αντήνορος υίον άμνμονά τε χρατερόν τε.

εν μεν οϊ κραδίη %"άρ6ος βάλε, πάρ δε οί αυτός
εοτη , όπως &ανάτοιο βαρείας χήρας άλάλκοι ,
φηγώ κεκλιμένος" κεκάλνπτο δ ’

άρ
’

ήέρι πολλή.
550 αύτάρ ο γ

’ ώς ένόηβεν
’
Αχιλληα πτολίπορ &ον ,

έβτη , πολλά δε οι κραδίη πορφυρέ μένοντι "

όχ&ηΟας δ’
άρα είπε προς ον μεγαλήτορα &νμόν "

,,ώ μοι έγών " εί μέν χεν νπο κρατερον
’Αχιληος

φεύγω, τη περ οί άλλοι άτνξόμενοι φοβέονται,
555 αίρηβει με καί ώς , καί άνάλκιδα δειροτομήΰει .

εί δ’ αν εγώ τούτους μεν ύποκλονέεΰ&αι έάδω
Πηλείδη

’Αχιλήι, ποΰιν δ ’ άπο τείχεος άλλη
φεύγω προς πεδίον ’ίληιον , οφρ

’ αν ΐκωμαι
541 . καρχαλέοι , τραχείς, rauh

(heiser ?) von Durst und Staub . Das
Wort ist nicht zu verwechseln mit
καρφαλέος (trocken ) , sondern ist
eines Stammes mit καρχαρέος, wo¬
von κΰνες καρχαρόδοντες. In Be¬
treff des Wechsels zwischen ρ u . λ
vgl . βρύειν βλνειν , χηραμός χηλα -
μός , άμαρτανω ημπλακον , άρκέω
alsio ) άλαλκείν άλτη , άμέργω
άμέλγω , μάρμαρος Marmelstein ,
μορμνρω murmeln , πλατύς breit .

542 . Vgl . Λ 165 . λύββα , vgl .
I 239 , 305 , © 299 , Ν 53 .

544 , 546 . Vgl . Π 698 , 700 .
546 . φώτα , vgl . /1 194 φώτ’

’Αβιιληπιον νιόν . φ 26 φά &’ Ήρα-
κλήα . Versschluss wie Δ 89 , Ε
169 , Σ 55 .

547 . κραδίη & άροος ενέβαλε ,
vgl . Μ 11 , Π 529 , Φ 304 , α 321 ,
γ 76 , ζ 140 . πάρ δέ οί αυτός
εΰτη , vgl . ν 387 πάρ δέ μοι αυτή
ατή&ι μένος πολν&αρο

'ες ένείαα.
549 . Vgl. Α 371 u. Γ 381 . φηγώ ,

in der Nähe des Skaiischen Thores ,
zu E 693 .

550 . πτολίπορ & ον , zu © 372 .
551 . πορφυρέ , wogte , war un¬

ruhig , aufgeregt . Aehnlich δ 427 ,
572 , k 309 .

552 = 53 , Λ 403 .
554 . Vgl . 4 , Z 41 . φοβέονται ,

nicht κλονέονται, haben die besten
Quellen, vgl . Anhang .

555 . άνάλκιδα , ohne Gegen¬
wehr , da er auf der Flucht die
Waffen weggeworfen haben würde,
um nicht gehindert zu sein , vgl .
50ff. δειροτομησει , vgl . 89 .

556 . τούτους , τούς άλλους (554).
ύποκλονέεο & αι , sie den Peliden
vor sich hertreiben lassen werde =
κλονέεο &αι νπο Πηλείδη, wie E 93
νπο Τυδείδη πυκιναι κλονέοντο
φάλαγγες, vgl . Φ 528 .

557 . άλλη , in einer anderen
Richtung als τη περ οί άλλοι φο-
βέονται (554) nicht nach dem Skaii¬
schen Thore , sondern weg von der
Mauer nach der Ebene zu gegen
den Ida .

558 . πεδίον ’ίλήιον , sonst πε¬
δίον Τριαικόν genannt , auch Σκα-
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’
Ίδης τε κνημονς κατά τε ρωπήια δνω '

560 εβπεριος δ ’ αν επειτα λοεββάμενος ποταμοΐο,
[δρω άποψνχ&είς, προτί

"Ιλιον άπονεοίμην.
αλλά τί η μοι ταντα φίλος διελέξατο &νμός ;
μή μ

’ άπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε νοήΰτ] ,
καί με μεταΐζας μάρψΐ] ταχέεΟβι πόδεοβιν .

565 ονκέτ επειτ εβται θάνατον καί κηρας αλνϊ,αι '

λίην γάρ κρατερός περί πάντων εθτ ’ άν&ρώπων.
εί δε κέν οί προπάροι^ε πόλιος κατεναντίον έλ%ω '

καί γάρ Ο'ην τοντω τρωτός χρως όζει χαλκω ,
εν δε ΐα ψυχή, θνητόν δε ε φαβ

1 άνθρωποι
570 [εμμεναι' αυτάρ οί Κρονίδης Ζευς κνδος όπάζει] .

“

cag είπών ’Λχιλήα άλεϊς μενεν, εν δε οί ήτορ
αλκιμον ώρμάτο πτολεμίξειν ηδε μάγεΰ&αι .
ηντε πάρδαλις ειΰι βα&είης εκ ζνλόχοιο
άνδρός β-ηρητηρος εναντίον , ονδε τι &νμω

575 ταρβεΐ ονδε φοβείται, έπεί κεν νλαγμόν άκονβψ

μανδρών . Bin πεδίον ’Τδψον, wie
andere schreiben , kennt Homer
nicht, auch ist die Bildung ’ίδήιον
statt "Ιδαιον nicht minder auffal¬
lend als ’ΙΧήιον von "iXog oder "iXiog
und kann durch Μιννηΐφ nicht ge¬
stützt werden , weil dieses Adjectiv
gar nicht existiert , sondern nur
X 284 eine falsche Schreibweise ist
statt Μιννείω.

559 .
'Ίδης κνημονς , vgl . 449 .

ρωπήια , vgl . N 199 .
560. Χοε βαάμενος ποταμοΐο ,

zu Ε 6 .
561 . ίδρώ άπο 'ψνχ & είς , vgl.

X 2 , Κ 575 . προτί . , vulgo ποτί ,
vgl . Anhang.

562 = Λ 407 .
563 . μή με νοήβη , er könnte

mich sonst bemerken , mit Ellipse
eines Verbums der Furcht , wie P
93 , 95, Σ 8 , ε 356 , 415 , o 12 , 90,
π 381 , o 24 . άπαειρό μενον ,
Schol . άντι τον άπαίροντα καί κπο-
χωρονντα . Aehnlieh das deutsche
„sich von dannen heben“ für „sich
entfernen“ .

564. μεταΐζας , mir nachstürzt
und , wie ρ 236 .

567. κέν οί , abweichend von
La Boche Homer Ilias VI .

dem sonstigen Gebrauch , da vor
dem digammierten ol sonst κε steht ,
wie Z 281 , I 157 , Ψ 540 , γ 258 ,
δ 174 , ι 458 ; vgl . *s ε I 155 ; ον
οί B 392 , Ε 53 , # 141 , P 410 ,
X 219 , a 262 , v 417 ; ον ε Ω, 214 ;
ον ε &εν A 114 ; δαΐε οί Ε 4 . προ -
π ά ροι & ε πόΧιος , wie Β 811 . Zu
diesem hypothetischen Vordersätze
fehlt der Nachsatz , vgl . A 135 , 580 .

563 . Es ist ja auch möglich, dass
ich ihn tödte , da er nicht unver¬
wundbar ist . Vgl . Δ 510 ον οφι
ΧίϋΌς χρύς ονδε σίδηρος und zu
T 437 .

569 . ΐα ιρνχή , nur ein Leben.
570 . Schon die Alten verwarfen

diesen Vers als ungeschickten Zu¬
satz. Da Agenor sich selbst Muth
machen will , so ist das Ζενς κν¬
δος όπάζει sehr unpassend ange¬
bracht .

571 . αΧείς , vgl . Π 403 .
573 . πάρδαΧις , auch P 20 als

sehr muthiges Thier genannt . Vers-
schluss wie A 415 .

574 . ονδέ τι & νμω ταρβεΐ ,
wie σ 330 , 390 .

575 . νΧαγμόν , das Gebell der
Hunde, welche bei dem Jäger sind .

3
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εΐ περ γάρ φ&άμενός μιν ή οντάβη ήε βάληβιν,
αλλά τε καί περί δουρι πεπαρμένη ούκ απολήγει
αλκής , πριν γ

’
ήέ ξναβλήμεναι ή

'ε δαμήναι’

rag
’Αντήνορος υίος άγαυον , δΐος ’

Αγήνωρ,
580 ούκ έ& ελεν φευγειν , πρϊν πειρήβαιτ

’
Αχιλήος ,

άλλ’ ο γ
’

άρ
’ άβπίδα μεν πρόβ&

’
έβχετο πάντοΰ έίβην ,

έγγειη δ ’ αύτοϊο τιτύβκετο , καί μέγ’ άυτει '

,,ή δη πον μάλ’ έολπας ένϊ φρεβί φαίδιμ
’
Αχιλλεν

ήματι τώδε πόλιν πέρβειν Τρώων αγέρωχων,
585 νηπυτι , ή τ ’ έτι πολλά τετενξετσ . ι άλγε επ ’

αυτή ,
εν γάρ οι πολέες τε και άλκιμοι άνέρες ειμέν,
οϊ καί πρόβ&ε φίλων τοκέων άλόχων τε και υιών
Ίλιον είρνόμεβ&α ’ βύ δ ’ εν&άδε πότμον έφέψεις,
ώδ '

έκπαγλος έών καί ΰαρβαλέος πολεμιβτής.
“

590 ή ρα, και οζύν άκοντα βαρείης χειρος άφήκε ,
καί ρ έβαλε κνήμην νπ '

ο γοννατος ονδ ’ άφάμαρτεν.
άμφ'ι δέ μιν κνημις νεότευκτου καΰΰιτέροιο
ΰμερδαλέον κονάβηδε' πάλιν δ ’ άπο χαλκός ορουβε
βλημένου, ούδ’

επέρηδε , ϋ·εοΰ δ ’
ήρύκακε δώρα .

695 Πηλείδης δ ’
ωρμήδατ

’ ’
Αγήνορος άντι & έοιο

576 . εί περ — αλλά τε , zu Α 82 .
φ & άμενος , zu Ε 119 . ουτάαη
ήε βάληΰΐν , Ygl . 8 424 u . Δ 540 .

577 . περί . SovqI πεπαρμένη ,
Ygl. zu ΑΤ 441 .

578 . ξυμβλή μεναι , mit ihm
zusammengetroffen ist , den Kampf
mit ihm aufgenommen hat , vgl.
M 377 und Γ 70, M 181 , Π 565 ,
T 55 . δαμήναι , vollkommen be¬
zwungen , getödtet ^

ist . Vgl . E
138 λέων , ον ποιμήν χρανΰη μέν
τ ’ αυλής νπεράλμενον ουδέδα -
μάοοι }. Ε 191 (μιν βάλον ώμον ) ,
έμπης δ ’ ούκ έδάμαΰοα . Ε 278 ,
Π 813 .

580 . ουκ ε &ελεν war nicht ge¬
sonnen, entschlossen . πειρήΰαιτο ,
wie Ν 457 ; gewöhnlich steht in
dieser Bedeutung der Passivaorist
έπειρή&ην E 220 , A 386 , T 349 ,
Φ $25 , X 381 . Ψ 804 . Der Opta¬
tiv bei πριν , wie Theognis 126 ον
γάρ άν είδείης άνδρός νόον ονδ'ε

γυναίκας , πριν πει ρη & είης ώς
περ υποζυγίου.

581 = Μ 294 .
583 . ίολπας , du bildest dir ein .
584 . Vgl. Π 708 . τώδε , am heu¬

tigen , wie T 110 .
585 . επ ’ αυτή , causal „ ihret¬

wegen“
, vgl . A 162 , B 270 , X 492 ,

8 67, π 19 , r 358 , φ 376 .
587 . οϊ καί , die denn auch, zu

2/50 . πρόοδε , zur Verteidigung ,
wie Z 17 , XI 833 , «· 524 .

590 = 489 , ξ 531 u . N 410.
591 . κνήμην , das Schienbein ;

nicht = κνημίς.
592 . μίν , κνήμην, νεοτεύκτον

καοβιτέροιο , vgl . Σ 613.
593 . πάλιν απόρου αε , prallte

zurück ; vgl . άπέπτατο ΛΓ587 ; έκας
έπτατο Ν 592 . άπεπλάγχϋ’η Ν 592,
X 291 . χ α λ *όρ , die eherne Lanze.

594 . βλημένου ,
’Αχιλήος. & εον

δώρα , vgl . 165.
595 . ωρμήΰατ

’ ’Αγήνορος , vgh
8 488 .
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davrcpog· ουδέ τ ’ εαΰεν Απόλλων κυδος άρέβ&αν ,
αλλά fννν έξήρπαζε, κάλυψε Ö

’
άρ

’
ήερν πολλή,

ήβυχνον δ ’
άρα μιν πολέμου εκπεμπε νέεΰ&αν .

αντάρ c Πηλενωνα δόλω άποεργα&ε λαοϋ'

600 αυτω γάρ ίκάεργος Αγήνορν πάντα εονκώς
εΰτη πρόβ&ε ποδών ο δ ’ έπέββυτο ποΰΰϊ δνώκενν.
ενός ο τον πεδνονο δνώκετο πυροφόρονο,
τρεψας πάρ ποταμόν βα&νδννήεντα Σκάμανδρον ,
τντ&όν νπεκπρο&έοντα ' (δόλω δ ’

άρ
’ ε&ελγεν ’Απόλλων,

605 ώς αίεϊ ελποντο κνχήβεβΟ 'αν ποβνν ονβν )
τόφρ

’ άλλον Τρώες πεφοβημενον ήλ%·ον όμνλω
άδπάΰνον προτί άΰτυ, πόλις δ ’

εμπλητο άλεντων.
ούδ ’

άρα τον γ
’ ετλαν πόλνος καί τενχεος εκτός

μενναν ετ άλλήλους, καί γνώμεναν, ος τε πεφεΰγον
610 og τ ’

ε&αν ’ έν πολεμώ ' άλλ ’
έΰΰυμένως έβεχυντο

ές πόλνν, όν τννα των γε πόδες καί γοΰνα βαωβαν .

596 . έααεν , sonst steht δίδωμι
bei xidos άρέαϋ 'αν .

597 . Vgl. Γ 380 f. T 443f .
598 . r\ av %vov , unbehelligt . I'x -

πιμπε , andere a » πέμπε , vgl . An¬
hang.

599 . λαόν ,
-welches durch das

Skaiische Thor in die Stadt floh ,
Tgl. 606 .

600 . αντω (persönlich zu & 379)
dem Agenor wie er leibte und
lebte , πάντα i o inm g , vgl . E 181,
Λ 613 , Ψ 66 , ω 446 .

601 . πρόα & ε ποδών (
’
Αχνλλήος) ,

also ganz nahe, έπέααντο , wie 234 .
602 . πεδίοιο πνροφό ρονο , also

abseits vom Schlachtfeld, da dieses
nicht bepflanzt sein konnte .

603 . τρέψας , nachdem er ihn
weggetrieben, abgelenkt hatte (von
der Stadt, ^ vgl. X 16 έν&άδε vvv
τρέψας από τενχεος) , damit er sich

nicht retten könnte , πάρ ποτα¬
μόν , den Fluss entlang (stromauf¬
wärts ) .

604 . τντ & όν νπεκπρο & έοντα ,
den knapp vor ihm herlaufenden ,
vgl . I 506 , Ά 125 . δόλω — οΐβν
ist parenthetisch und der Nachsatz
beginnt mit τόφρα 606 . ε & ελγεν ,
täuschte , berückte , vgl . 276 .

606 . πεφοβημενον , vgl . O 4.
όμνλω , im Gedränge , d . h. in regel¬
loser Flucht .

609 . μενναν IV άλλήλονς , vgl.
Λ 171 ev& ’

αρα δη νσταντο και
άλλήλονς άνέμνμνον. πεφεΰγον ,
sich geflüchtet , durch die Flucht
gerettet hätte .

610 . έαέχνντο , vgl . TW 470 .
611 . πόδες καν γοννα a a νό¬

βαν , vgl . P 387 und zu Γ 327 . An¬
dere schreiben αάωααν (βαώβανν ?) .

3*
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